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Á DOÑA" “MARÍA DEL CARMEN 
RAMIREZ. 


Nada hubiera tenido el capricho 
ó extravagancia de escribir trage- 
dias, si la casualidad no me hubiese 
- conducido el invierno pasado al tea- 
tro de los caños del peral de esta 
Corte: allí vi executar algunas pie- 
zas de esta clase, que me parecieron 
tan miserables , que desde luego me 
creí capaz de hacerlas mejores : esto 
no es decir que la presente ni otras 
que tengo escritas, sean buenas: es- 
toy muy léjos de creerlo; mas sin 


* ofender la modestia , me parece pue 
A 2 


(4) 
do asegurar que no son;tah malass. 
En fin, mi querida Carmen, tal qual 
ella es, yo te ofrezco esta mi prime= 
ra produccion ó ensayo trágico, cos 
mo 4 la única persona de este mun= 
do , 4 quien debo dirigirla, Tú sabes 
no solamente que yo no soy un doc- 
tor, sino que ni/aun he seguido car= 
rera alguna literaria, y que mi inge- 
nio apenas tiene: otras luces que las - 
que recibió de la naturaleza, y de 
consiguiente disimularás mejor que 
otro mis defectos 5 mucho mas si 
atiendes 4 la triste situacion de mi 


espirita, 4 la poca tranquilidad de 


cué goza , y la 'continuada série de 


9 


wnidurias ¿ que'hacé tiempo 'le tienen 


(5) 
sumergido en el estado-mas horro= 
roso-, capaz de mover á compasion 
mas que la misma Estatira, Por otra 
parte veo en tí todas las qualidades 
indispensables en una persona, á quien 
se intente. dedicar una obra de esta 
naturaleza : es cierto no has tenido 
un nacimiento tan ilustre como las 
hijas de Dario 5 pero. tambien lo es 
que tienes. un alma tan grande y po- 
bie como la suya. »; a eres. tan vita 
tuosa y tan sensible como ellas; y,si 
á un hermano es permitido decirlo, 
por Jo ménos las igualas en gracia y 
hermosura. Tus infortunios , al mé- 
nos por la relacion que tienen con los 


ajos, no ceden á las desgracias de la 


(6) | 
viuda de Alexandro ; y quando en tí 

faltase la ternura de corazon, de que 
me has dado pruebas tantas veces, la 
memoria de nuestros acasos bastaria 
á hacerte sensible á las infelicidades 
agenas. Yo te he visto mas de una 
vez enternecerte por el fin desastra- 
do de esta Reyna, y esta muestra de 
compasion es la mayor prueba de la 
grandeza de tn alma. Ásique , Esta- 
tira no se sonroxa: de tenerte á su la- 
do ; ántes bien , si es capaz de algun 
consuélo en el terrible lance que la 
espera, le recibe cumplido, sabiendo 
que es compadecida de una dama, y | 
una dama sobre quien no puede pre- 


tender otras ventajas que las del na- 


(7) 
cimiento; 4 quien caracterizan los 
rasgos mas sublimes de humanidad, 
el mas alto grado de virtud , el va- 
lor y heroismo que poseyó ella mis- 
ma, y á quien la fortuna debiera pre- 
parar otro Alexandro. Para que una 
“y otra no quedaseis desairadas, este 
asunto merecia ser tratado por la plu- 
ma de Sófocles; pero mi ineptitud se 
balancea con mi voluntad; y ésta so- 
la podrá equilibrar los vicios de mi 
composicion , teniendo siempre á la 
vista las ideas espantosas, que conti- 


nuamente rodean el espíritu de 


Tu Hermano. 


ACTORES. 2... 


ESTATIRA , reyna de Babilonia , viuda 
de Alexandro Magno. | 
PARISATIDES , Su hermanas 
ROXANA , 00 ñA tambien de: Alexan- 
drgrsida los i 
HESIONE , dama de Roxana. 
ORÓNDATES , príncipe de Escicia.::: 
PERDICAS , gobernador. de Babilonia. 
ALCETAS, Su hermano. 
CASANDRO » PrÍncipe $ PRO 
GUARDIA de Roxand. dd 


33 y 
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¿La escena es en Babilonia en .el 
palacio real , y empieza al.anochecer. 


Galerias de palacio:con vista al. gar- 
din , adornadas con colgadur as. 
NEgras. 


La Corte esta de luto por la muera 
te del Key, 
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“ACTO PRIMER 20. 
ESCENA PRIMERA. 


ROXANA Y CASANDRO. 
) 


Rox. DA sé, Casandro , como. en :este 
tiempo, 
quando toda la nte por la muerte 
de yuestro Rey su pena y sentimiento 
muestra por todas partes , á vos solo 
de -la comun tristeza miro exénto.. 
Hace tres dias que murió Alexandro, 
3y ya teneis, Casandro , atrevimiento 
«para, hablarme de amor f ¿10 te. aver- 
gúenzas ls 
de tu.misma locura? Á tus acentos 
_ Teprime, si no, quieres enojarme 
y advierte que el agravio por lo, ménos 
se dirige, 4.la: viuda de Alexandro. . 
Casan. Ye no ignoro ,; Señora , que, respetos 
debo á la viuda de mi Rey ¡o ignoro ' 
quanto puedo, ofenderos DATA 
con mi discurso; y si.posible fuera 
reprimir el impulso. y. NO y 


(10) 

de mi amorosa inclinacion , gustoso 

callando moriria ; mas mi afecto 
no es un afecto regular. Yo vivo 
solo por vos, y aunque ningun aprecio 
habeis hecho hasta aquí de mis suspiros, 
no cede mi pasion, ántes creciendo 
va al paso que aumentais vuestros rigores. 

Rox. Basta , Casandro , basta , y conteneos 

en haceP mas lócurás? no delires, 

y emplead esos bellos. sentimientos 

en llorar la desgracia de Alexandro, 

ántes que su memoria profanemos. 

Yo vivo agradecida á tus servicios; 

y del favor, Casandro, que os dispenso, 

creo no abusareis. Notad de paso 

cómo recibirá tus pensamientos 

la viuda del mayor de los Monarcas, 

quando apenas salimos de su entierro; 
y no deis que decir en Babilonia. 

Casan. Yo sé que no soy digno de ofreceros 
mi amor, y que solo un Alexandro 
pudo, bella Roxana , mereceros. ' 

Pero, si entre los Príncipes ilustres, ' 

que á tan grande Monarca sucedemos, 
has de elegir alguno, de Casandro 
no creo que el valor y nacimiento 
ceda , muerto Alexandro, á ningun otro. 
¡Nadie os adora con mayor extremo, 
nadie os sirve mas fino que Casandro; 

y en las presentes circunstancias temo 


1 


a) 
que necesitareis de mi socorro. 
Tengo á mi mando veinte mil guerreros, 
que el cetro universal os aseguren. 

Rox. Generoso Casandro, yó agradezco 
todo vuestro favor; pero os suplico - 
que esta conversacion para otro tiempo 
mas oportuno suspendais. Ahora 
mi corazon está poco dispuesto 
á recibir discursos amorosos. 

Los grandes intereses del imperio 

le tienen ocupado; os aseguro 

que soy sensible, y los servicios vuestros 
no miro con total indiferencia. 

Acaso, acaso me valdré muy presto 

de los socorros que ofreceis. 

Casan. Señora, 

€” si es necesario. vedme aquí dispuesto 
á morir, defendiendo vuestra causa. 
Quantas gotas de sangre hay en mi cuerpo 
derramaré gustoso por serviros. 

No os detengais, mandadme: de mi aliento 
no debereis dudar, ni de que fino 
solo aspira Casandro á complaceros. 

Rox. Nada dudo de vos; pero aun no llega 
la ocasion de emplearos. Con secreto 
armad en tánto á todas vuestras tropas, 
que en sus alojamientos 
esten al primer órden prevenidas 
para quanto ocurriese. 

Casan, Los pies beso, 


(12) 
de vuestra Magestad, pues que se figna 
servirse de Casandro....., 
Rox. Volved luego 
quando todo esté pronto, y el sigilo 
solamente os encargo. 


ESCENA. LN, 
Roxana sola, 


Rox. Yo aborrezco, 
4. este hombre extremamente: su presencia 
me incomoda infinito, pero veo 
en su carácter orgulloso bellas 
disposiciones para mis intentos. 
De Perdicas no estoy muy satisfecha: 
Casandro me ama; y un amante es cierto 
que perderá su honor, su vida y alma 
por el objeto amado. De su afecto 
me serviré para lograr: mi idea, 
si.en Perdicas encuentro % 
resistencia á mi gusto. 350 


ESCENAS DEL ¿600 so 
Dicha y Hesione 
Rox. BAN s Hesione, ly 


¿dónde te has detenido? : 
Hes. Diyirtiendo + 


(13) 
Fa vista con las Minos y las flores 
de este jardin estaba, haciendo tiempo 
hasta que os separaseis de Casandro. - 
Rox. Querida Hesione, sabes que no tengo 
secretos para tí, y estas exénta 
de este ceremonial. 5 Sabes si do vuelto 
Perdicas á Pb 
Hes: 14? AANEA LE! Re viotos 
Rox. ¡Ay amiga! un instanté no sosiego 
hasta ver completada mi venganzá. 
Hes. Señora, yo no apruebo 
vuestra cruel resolucion. Mil veces 
reflexiono conmigo , y me estrémezco 
de pensar en el hecho que maquinas. -* 
No puedo imaginar en vuestro genio 
un atentado tan horrible. Dudo 
de vuestras prendas y carácter bello 
como ha podido desprenderse aquella 
ternura peculiar de nuestro sexo; 
ni puedo persuadirme á esta mudanza. 
ld aquí solo he visto á vuestro pecho - 
sensible, compasivo, rebosando 
tiernas ¡deta , dulces sentimientos. 
Ahora al contrario , lleno de fiereza, 
con impulsos crueles y violentos, 
solo ofrece un aspecto sanguinario. 
La posesion y goce de un imperio 
no me parece suficiente causa 
para armaros, Señora, y disponeros 
á quitar unas vidas, que otras veces, 


(14) 
ademas de mediar el parentesco, , 1 
tan entrañablemente habeis amado. 
Rox. Querida Hesione, sí, yo te confieso 
¿que es demasiado mi rigor; no dudes 
que para esta catástrofre violento 
mi sensibilidad ; mas no es posible 
hallar para la pena que padezco 
un remedio mas suave. No es tan solo 
la gloria de reynar la que mi azero 
desnuda contra el pecho de Estatira: 
esto solo me sirve de pretexto 
para la execución de mi designio. 
Bien sabes, fiel amiga, que los zelos 
son los que han demudado mi carácter, 
La indiferencia , ó el total desprecio 
que he sufrido del Príncipe de Escicia, 
de Oróndates, cruel , tirano dueño 
del alma de Roxana, es la que mueve 
mi indignacion: jamas tendré sosiego 
viviendo mi rival. 
Hessa y Pero Señora, 
qué ventajas saqueis de este suceso 
no puedo comprehender. Muerta la Reyna 
no espereis atraer á vuestro afecto 
al Príncipe de Escicia, y al contrario, 
él, sospechando la verdad , su ceño . 
armará contra vos: si ahora no os ama, 
despues tendreis en $u resentimiento 
un; mortal enemigo. 51 a Estatira 
Oróndates adora , yo no veo 
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en que podeis fundar las esperanzas 
de suavizarle , siendo el instrumento 
vos misma de la causa de sus penas, 
Mas bien debe temerse su despecho, 
su desesperacion y justo. enojo. 

Rox. Quando saliesen vanos mis intentos 
de que muerta Estatira , no quisiese 
reducirse á mi amor ese soberbio; 
con la venganza quedo satisfecha. 
Mientras viva la Reyna , ya no espero 
favor alguno suyo; ¿y tan cobarde 
será mi corazon , que esté sufriendo 
que Estatira triunfe de Roxana? 

Ya esta orgullosa, á mi pesar, del pecho 
fue absoluta Señora de Alexandro, 

y su dominacion viví sufriendo , 

en tanto que juzgaba no podria - 
corresponder á Oróndates. Mas luego 
que pereció Alexandro, las cenizas 

de aquel amor antiguo renacieron 

en mi alma, acordándome que ahora 
puede sin el mas leve impedimento 
obtener sobre mí nueva victoria, 

No ignoras, fiel Hesione, qué tormentos 
tuve que padecer ántes que hubiese 

- conquistado estos reynos 
el héroe Macedonio, quando estaba 
con el nombre de Orontes encubierto 
Oróndates en Persia; que yo ciega, 
atropellando todos los respetos 
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de nuestro honor y condicion ilustre, > Í 
faltando á mi deber y nacimiento, 
le declaré yo misma que le amaba. 
Pero;:en castigo: de mi atrevimiento, 
lo vi insosisiblcutódosimis halagos: 
solo'4 Estatira se rindió: Estatira, + 1 
esta rival dichosa fué el objeto 
de todos sus cuidados. Con intrígas 
intento desbancarla , y:en efecto :' 
sembré en sus corazones la discordia. + 
Poco despues se vió. de mi hymeneo - 
resplandecer la luminosa tea 
con el grande Alexandro; y este amable 
conquistador de vidas y de i imperios: 
dió en la flaqueza de:querer á muchas; 
y, adoptando el estilo de este reyno, 
sesunda' vez casó con Estatira, 00. 
á «quien amo despues con tanto extremo, 
que yo me vi del todo abandonada. 
Pero ereedme, Hesione, que todo esto, 
lo olvidaria, como yo supiese Ana 
que Oróndates se hallaba ya dispuesta 
á volverme el amor que le he tenido, '., 
Hles, 5 Y qué sabemos ya si se habrá muerto? 
Dos años ha que faltade la Persia, +; 
y es muy creible óque murió, o que viendo 
á Estatira ya esposa de' Alexandro, “) 
en su pais hallase nuevo Objeto, 11.10. 
que tenga divertidos 8.48 aMOres, 111,4 
Kox. ¡Ay Hesionei no esfuerces tu argumento 


e 
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para templar mi e Yo súpe 
de un fiel criado, que Envié en secreto 
á lá Escicia, que el Príncipe no ha entrado 
- en su pais, y acaso estará dentro 
de Babilonia. Sí , querida Hesione; 
---'4C4S0, acaso deste enemigo tiero 04, 
de mi “tranquilidad en nuestras calles: 
alegre se pasea 5 y no teniendo, ; 
múerto Alexandro, obstáculo ninguno, 
gozará de Estatira, Yo reviénto 
de imaginarlo: ya ningun recurso 
me queda, pues que fuéron descubiertos 
quantos enredos fabriqué otras veces: 
todas las fuerzas apuré á mi ingenio; 
y así es forzoso que Estatira mucra. 
porque yo viva con algun sosiego. 
Si Oróndates despues me aborreciese, 
quedo con el consuelo 
de ño ver á Estatira victoriosa: 
Añádase: tambien que del imperio 
la corona aseguro para el hijo, 
que idcerá muy presto, 1 
y en mis entrañas lleyo de Alexandro, 


ESCENA me 


Dichos , y Pérdicas, 
Perd. De vuestra Magestad 4 los preceptos 
viene: 4 ponerse Pérdicas. 
B 


! (. 18:) ; 
Rox.: .:: Y Hesione, lia, 
csin avisar r primero, 
e: «cuida de que Rage aquí se llegue. - 


Roxana y 'Pérdicas.. 
Rox. Yo os estimo el cuidado. ¿Y qué tenemos? 
¿Llevó Alcetas el órden? 
Perd, o Da Si Señora. 
Rox. Supongo que firmada con el sello 
fué de Alexandro, y en su nombre escrita. 
Perd, Nada alteré de vuestro pensamiento. 
207Digo en ella á.la Reyna, que Alexandro: 
tiene una leve desazon , y ruégo.. 
que al instante se venga á Babilonia. 
Rox..Muy obligada, Pérdicas , te.quedo; 
y estos servicios premiaré, decai” 
«¿en tus mános:el peso y el gobierno 
universal de todas las provincias... 
sujetas: 4Alexándro , todo el tiempo, 
que í1arde en gobernarlas el, Infantes. 
que nacerá de mí, 
Perd Con mis respetos. A 
al puedo pagaros tantas honras. 
Mas ya mi hermano llegará , y espero 
«saber lo qué pensais de las rings, 
Rox. Sí, Perdicas, ya es tiempo 
de que os declate mi intencion. El hijo, 
que ea mis entrañas concebido tengo, 
es Único heredero de Alexandro, - 
y sucesor de todos sus imperios... 


A 
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¿Yo debo. asegurada la:corona 
dexarle de estos reynos, ., 
lo que. no puede ser en tanto vivan 
las hijas de Vario; y así quiero... 
que, las hagais morir en esta noche, 
Dentro de mi palacio niugun riesgo. 
podeis tender ; pues nadie su venida 
sospecha, y ellas que Alexandro ha muerto 
ignoran igualmente. Yo querria x 
encontrar un camino mas honesto ., 
¿de mantener en, paz, está corona, 
pero. no hiallo otro arbitrio; y de vos mesmo 
la, died aguardo; ás 


al Eno 


WA y Pérdicas boda 
Perd: ae: | Yo; , Señora, 
á responderos casi no pue, ALEVO. 
¿¿Es, CiCrto, OS, prometí. sacrificarme > 
por vuestros intereses 5 pero el hecho, 
que «pedís , es de tal naturaleza, 1 
que, solamente de acordarme: tiemblo», 
ny :¿Quereis, Señora, que mis manos tiña 
con la inocente sangre ; que, Venero; 
de la viuda del Rey. s y de mi anos 
¿Yo que.soy el que debo . 
mas gracias y favores á E naLoS 
leyantaré mi brazo contra aquello, 
que mas; amaba? En esto 'ya, ¡o digo 
que dexaré j Jamas de complaceros.. 
Pero , Señora , exámivad un poco 


E2 


E 
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vuestra resolución : ved si hay un medio 
mas suave de poder aseguraros, y 
y ro exijais de mílo que no puedo | 
executar sin nota de vileza. 
Yo moriré por vos; pero aun conservo 
alsunos restos de virtud , y teme 
obedecer mi mano á los deseos, ' 
01 que tengo de serviros. —*' 
Rox. - Los temores 
y escrúpulos, 6 Pérdicas, son buenos, 
quando el negocio, que se trata, faese 
de ménos importancia que el imperio 
universal del mundo. Mil Monarcas 
su trono aseguraron con exemplos, . 
que debemgs seguir , y nadie tuvo 
las poderosas causas que tenemos: 
¿ Creeis acaso que la paz subsista, 
que estableció Alexandro en estos reynos, 
mientras vivan las hifas de Darío? 

. Los Persas, que por fuerza obedecieron 
el yugo Macedonio ;creeis posible * 
¿¿que, faltando Alexandro, esten contentos, | 
con una esclavitud , sin que reclamen 
sus Princesas legítimas? Los mésmos, 
los mesmos sucesóres de Alexandro : 
no “estan seguros: el Infante tierno, * 
la viuda de tu Rey quedará espuesta: 

al furor de las tropas: evitemos 
el riesgo que amenaza nuestras vidas. 
Mis intereses, Pérdicas ; los Vuestros; 
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' ambien los de Alexandro así lo piden. 

- De vuestra lealtad y vuestro afecto... 
nunca pudo tener mayores pruebas, 
que ahora le podeis dar, si 4.su heredero 
añianzais en todos sus estados. 

Ea ¿qué resolveis * a 
Jerd, Este suceso 
pide mas reflexion, y yO Os suplico 
me concedais algun pequeño tiempo 
para acabar de resolverme. Os juro 
que de la confianza , que habeis Lecho, 
| nunca tendreis motivo de quejaros; 
pero tambien de-laro que yo siento 
muy grande repugnancia.en disponerme 
 á tan cruel execucion. El sexo, 
la condicion y la hermosura juntas 
| desarman mi obediencia. 
Miox. ¿rbi Yo. os concedo -: 
| el corto espacio que pedis, miradlo; 
y acordaos del premio, 221 
| que se os prepara, pues del tierno Infanté, 
| sereis-tutor, y el absoluto ducño, 6 
de casi todo el mundo. 


“Dichos , y Hestone. 
Hes. Las carrozas". 00001 
y Alcetas han llegado. 


Me Roxana ú4 Pérdicas. 
Rox, | : «Disponcos 
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para este primer paso: yo presente” 


no quiero estar en el primer encuentro, 
En esa habitacion á las Princesas 


alojareis; á Dios, , y vedme luego. 


ESCENA VÍA do 


Pérdicas sol0: 


| 
| 


Perd. yA ambiciosa Roxana! ¡A cruel mons- 
truo y sd la 

de nuestro siglo! + Dérdidhs su dizebool 1 
manchará con la sangre de Estatira ? 
Yo te renuncio el mando y:el gobierno, 
“qué me ofreces por medios tan ihiquos: 
No morirá Estatira, ántes primero 
derramaré mi sangre en su defensa. 
Ardase Babilonia y todo el reyno;:- 
como viva m0 viuda de de. dera 





El 


ESCENA VE eósbivas 


Dicho, y Estatira, Parisatides y Aletas, Este y las 
Princesas de gala. os 


ES TA TARA AL SALIR. 


Estat. Alcetas:5 qué: silencio 
es este , que se nota en el palacio?” 
Repar ando en las colgaduras. 
5 Qué indican estos tristes ornamentos? 
Décidmet mas, po Pérdicas! 
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| Pera, PBI Señora 007 
á vuestras plantas::;' : ¿09 
Estat. Levantad. ¿Qué es deid2 Ñ 


¿Vos de luto? ¿Qué mal ha sucedido? ' 
¿Murió acaso Alexandro? 
-Perd, a El Rey a muerto. na 
Estatira abrazándose de Parisatides. o 
| Estat, ¡O Dioses! ¡Ay hermana: ¡Ay Ale= 
| xandro! ao: di 0 
(ua Se suspende un poco, 
Llevadme á ver el adorable cuerpo 
del mayor de los hombres. Conducidme 
“adonde exhale mi postrer aliento 
sobre el querido cuerpo de mi esposo, '* - 
No me negueis el último pee ala a 
dexádmele abrazar, 
Lerd PEA De vuestras penas, 
- como si fuesen mias, me conduelo; 
"pero sabed, Señora, y que Fs 
hace tres dias que murió. | 09 
Estat. Tormentos, 
¡qué mas quereis de mí! Somos perdidas, 
Abrazándose otra vez 
“querida Parisatides: ya ved 
próxima nuestra ruina, died 
Par. No te dexes ' * 
vencer, querida hermana , del extremo 
dolor; que nos persigue. 5: los Dioses 
tienen determinado que peneinos, 
suframos con paciencia sus rigores; 


) ” 
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pero si-amparan la ds debemos : 
confiar, que se apiaden de MOSOLFAS. 
Tu virimds Estatira , hasta los cielos 
hará que en tus desgracias se interesen. 
Ale. ¡Qué compasion es verlas! 


Perd. : Sus lamentos 
me traspasan el alma. Ñ 
Estat. ep. Y vos, traidores, 


decidme ¿como es esto | 
de que ha tres dias que ns Alexan- 
dro, | 
si está firmada con su mismo sello 
la órden que esta mañana he recibido? 
Perd, Señora, así Roxana lo ha dispuesto. 
Estat. ¡Ah Sd Alcetas! ¿Cómo de tu Reyna 
has querido apurar el sufrimiento, 
trayéndola engañada de ese modo? 
Alc. Yo, Señora , cumplí con el precepto, 
que tuve de Roxana, y de mi hermano. 
Estat. ¿ Vuestro precepto , Pérdicas? 
Perd. Es cierto 
. se le mandó que nada os declarase 
de la muerte del Rey; tambien es cierto 
que yo he sido igualmente el engañado. 
Al morir Alexandro, de su sello 
hizo en mi confianza; ; y quando estaba - 
al punto de enviaros un correo 
para daros noticia de su muerte, 
se llega 4 mí Roxana, y exponiendo 
el O que se iba á ocasionaros). 


q- 
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quiso que se os callára este suceso 
hasta haceros venir 4 Babilonia, 
donde hallaseis motivos de consuelo 
mas bica que en el castillo que habitabais, 
Pero ¡ah Señora! (perdonad mi.yerro) 
yo: la-sreí , y os dirigí la órden. w 
Mas su intencion es otra: ya su pecho, 

o sq. indigno pecho me franqueó Roxana. 
Est. 5Y qué quiere de mí? No esteis suspenso. . 
Decid que intenta esta muger terrible, 

esa hidra venenosa, cuyo aliento 
es capaz de infestar. 4 todo el mundo. 

«No temais declarar su pensamiento, 
porque ya estoy.á todo prevenida. 
Nunca dudé que su resentimieito 
en primera ocasion manifestase. 

Perd. Solo trata, Señora, de perderos 
esa impía muger; ; SUS cias 
no conspiran á mas. Con vuestra: muerte 

- Quiere dexar asegurado el cetro 
para el hijo que nazca de Alexandro, .. 
Poco Hace me lo dixo, pretendiendo 
que á su ambicion mi mano os sacriñque. 

Es:. Bien Pérdicas, cumplid, con el precepto, 
de Roxana ; dad gusto á sus rigores, 
y ofrecedla esta vida, que desprecio 
despues de la desgracia de Alexandro. 

' Descargad el cuchillo sobre el cuello 

de vuestra Reyna: no, no esteis dudoso; 
exécutad el órden. Solo Os ruego, 


(26) | 
y por el grande Orósmade suplico “> 
que, si de humanidad algunos restos 
quedan á vuestras almas, de mi hermana 
salveis la vida: su inocente pecho. *' 
no es el blanco del tiro de Roxana. 
Aunque hija de Darío, sus derechos ' 
no pueden disputarla la corona, 
ni de Alexandro esposa en algun tiempo 
ha sido Parisatides. Roxana  * - . 
quedará satisfecha, si yo muero;. 
y no puede temer que dé mi herman2' 
á su tranquilidad algun recelo. 

Par. No, Pérdicas, no seais tan generoso: 
si Estatira no viye, yo no quiero 
gracia ninguna vuestra. Y si Roxana - 

á su seguridad no halla otros medios * 
que extinguiendo la sangre de Darío, > 
atravesad mi corazon primero: 
tan Princesa soy yo, como Estatira. - 
O librad á mi hermana, ó vuéstro azero 
acabe con mi vida, 

a as 

¿Qué) tú crees, 

cruel hermana , crees que yo puedo 
vivir sin Esto ¿Qué dulzuras * 
hallará Parisatides? ¿Qué apego 
tendrá á la vida, quando tú murieses? 
¡Ah! no querida hermara. Corrercinos 
und mis Of; en mi desgracia > 
ya no puedo esperar otro consuelo- 


p 
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qe morir en tus End ¡Estatira Y 
¿DA7oL -Estatira abrazándose. 

Estat. ¡Querida hermana! Solo por tí siento 

la crueldad de esatigre: tu inocencia 

debiera libertarte del sangriento +", 

cuchillo de Roxana. ¡Ah fiero monstruo! 

¿No'bastaba á la rabja de tus'zelos * 

postrar á tu Fival Mo vértiese” 

tu «Colera la sangre e deRE des bello,” 

del y mas s sensible corazo!t | 
Par. No Aa có 

no "por mí te fatigues; yo coiiiento 

¿may gustosa en morir, y cor he vida ' 

cedo 4 Roxana todos Los imperids,. 

á que aspirar pudiera justamente, 

"=por no sobrevivirte. A 

. «A Pérdicos. E 

RO Ae as Disponeos ( 

á vuestra comision, yo'os lo' suplico; . 

y por última gracia os encomiendo” 

no atendais á los ruegos de Estátira. 
Perd. No morireis;, Señora : yó protexto 

delanté delos Dibses , que mi vida 

expondfé ' por serviros. Yo no tengo”: 

fuerzas con'que oponerme abiertaíméite 

al poder de Roxana, y defenderos; 

peró tengo amistad en Babilonia.” 

Entre los sucesores delos reynos, 

que conquistó. Alexandro, no habrá uno, 

á quien, por la memoria y el respeto 


(28) 
de su Rey, vuestra causa no interese, 
Yo haré que se armen en servicio vuestro; 
y entretanto, supuesto que Roxana 
de nosotros confía, entreteniendo 
estaré sus furiosos “arrebatos. ' 
Yo os sacaré con vida, 6 en mi cuerpo» 
no quedará una gota de mi sangre. - : 
Etat. ¡Ah compasivo Pérdicas! no el cielo 
permita que yo cause vuestra ruina; .; 
y si es inevitable su decreto, 
perezca yo á las manos de Roxana. 
Vos no estais en estado de oponeros. 
á sy intencion; y quando lo intentaseis, 
yo llevaré al sepulcro el sentimiento. 
de haber sido la causa de la muerte. 
de muchos miles de hombres, que ántes 
fuéron AÑQUE % 
vasallos de mi:padre , y de mi esposo; 
y aun á vosotros mismos considero 
« víctima de la furia de Roxana. 
Si no puede la paz en estos reynos. 
establecerse sin alguna sangre, 
derrámese la mia. Y si conservo 
alguna dignidad entre vosotros, 
y quereis en mis últimos momentos 
obedecer á vuestra Reyna, os mando 
que no hagais resistencia á los deseos 
de esa fiera muger. Muera Estatira, 
y vénguese Roxana de los zelos, 
que la causé en la vida de Alexan dro. 


(29) 
Perd. Antes , Señora, morirán primero 
«Roxana y todos quantos se agregasen 
á su partido: Pérdicas resuelto 
está en asegurar vuestra persona, 
Mas, ántes'de pasar á los violentos 
iramites de la guerra, determino 
tántear otro vado; y si á mis ruegos 
no se cede Roxana, entre sus guardias, 
entre sus mismos guardias aun inántengo 
“alguna autoridad. : 
Estat. : $ No te aventurés, 
Considerad,ó Pérdicas el riesgo, - 
en que os precipitais: ved que Roxana 
tendrá ya prevenidos quantos medios 
contemple necesarios, y que nada 
podreis adelantar en el-suceso. 
Si os declarais á mi favor, en ella 
“Hterdreis un enemigo, cuyo ceño 
no podrá sosegar hasta que'ós vea 
sacrificados'á'su enojo y; y creo + ' 
que, aunque hey: nos Libertaseis de sus 
manos, 
Un parage seguro'no HaMArénós; 
“donde huir de su cólera. 
a e ai decndd Señoras, ' 
«no creais que jamas abandonemos 
ála Reyna Estatirá. Sí los Dioses 
quieren que muera , todos moriremos 
en su socorro; >” de : 
Estat, ¡Ah!no, dexadiso las 


(30) 
dexad que sela muera, y.no irritemos..* 
á los Dioses, pues ellos decretaron., 4 
que perezca Estatira. : Ri 
erica dell Ya no es pee Fe 2 
demas disputas, y Roxana eSPera,.; 
nuestra resolucion ¿ -por Tos. efectos... .; 
nuestra lealtad conocereis;  seguidme.; 

Estat. Vamos, hermana mias triste objeto 
de mi dolor ; 5 por tí muero afligida. pen 

Par. Sin tí, Estatira , yo yivir no quiero. 


] A 


Vamos, y esa cruel con nuestra sangre; 
temple las iras de su. ardiente pechos, ; 


9] 
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ESCENA, yin” 


Álcctas solo. | 
Ale. ¡Qué injusticia ! ¿ Creeremos. que. Taya 
lioses. mn 
quando los Dioses apadrinan esto?., 
. ¿Estatira, la viuda de Alexandro,,;, 
de virtud y modestia raro exemplo, : 
perecerá ¿las manos, de- Roxana? en 
No, Alcetas; ya que, fuiste el instrumento 
de $u prision, haz ver á todo el mundo 
que, procediste. equivocado; al ménos, 
quando no, puedas defender su vida, ; 
pierde tambien la tuya, defendiendo, 
á quien fué Pad de tu Rey. 


(631) 
ed ESCENA VIIL. 


dl: Dieho, de Pérdicas. 

Berd. Sp 13 Alcetas, 
hermano mio,.¿ te yeré resuelto. 

á seguir mi fortuna ?. 

Alco: - 41p 154 D6 eso dudas? 1 
Bastantes pruebas tienes de mi afecto, 
para creer:que:yo,no te apandone | 
en el mayor peligro. . 

Perd. od Así lo. creo, 

y en esa conan ditaureda , 

tengo toda mi dicha. Ya hace tiempo, 7 

cs quérido hermano , que á Estatira adoro, 

aun viviendo Alexandro, En. el silencio 
hé supultado mi pasion, mirando 

que era la esposa de mi Rey; y:el cielo, 
el cielo, qué sin.duda á mis amores : 
quiere mostrarse favorable, ha puesto 
esta bella ocasion én nuestras: manos. 
1.Siá las Princesas libertar podemos y, 

201 de la: cruel Roxana , agradecidas, 
admitirán acaso los obsequios, 5 
de.nuestras pretensiones : heredada... 
tenemos sangre Real: su nacimiento 
sii duda es superior, mas si añadimos, 
el servicioimportánte, que ahora hacemos, 
sin verguenza pudieran por esposos 
recibirnos ; y entónces el imperio 


en nuestras manos quedará del Asia. 
A mas que la justicia y-el derecho 
de gentes nos obliga á la defensa. 
Todos nuestros amigos convoquemos 
ara. estar prontos en qualquier acaso: 
4Alc, Sí, Pérdicas ; lo Mmisiiome he propuesto, 
y por salvarlas perderé la vida: 
Mas su peligro es tal que yo me temg''s 
sea inútil toda nuestra diligencia, :-. 
Ellas están en el palacio mesmo 
de Roxana , y acaso de sus iras 
padecerán los últimos efectos 
sin poder remediarlo.* 935 
Pera iayS No lo creas. 
«Roxana su intencion me ha descubierto, 
y de mí solamente se confia: 
Yo mis'servicios la ofrecí, y entiendo! 
(“que sin mi brazo á nada se aventúres» 
lc. Pues a la execucion : ó libertemos '> 
á las Princesas, 'Ó muramos todos... 
Perd. ¡Ay Estatira bellal mis deseos > 
quiéraa los Dioses amparar. ¡ O Dióosésf 
dadme-á Estatira, y los. sagrados templos 
inundaré de sangre derramada 11003 
de millares de víctimas que ofrezco 
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ACTO Il 


Sala de audiencia con dosel : Roxana 

sentada baxo el dosel , Pérdicas d un 

dado escribiendo , y ad ha puerta se de= 
xan ver soldados de guaro días 


ESCENA PRIMERA, 


Perd. ha está, Señora; despido todo, 
Rox. Déxalo sin firmar ; Has recita oo, 
Pérdicas, mi propuesta t 
Perd: > Si Señora; 
“y quanto mias procuro exáminarlo; 
mas se llena mi espíritu de dudas. 
Rox. ¿Qué es lo que dices, Perdicas? 
Perd. Que no hallo. 
razon qué me eonvenza. Ya os he dicho 
qúe mi gusto se cifra en agradaros; - 
pero al hacer exámen de mi crimen, 
por. mas que le autorice con el maudo 
y el gobierno del Asia y de la Europa, 
,ho puedo resolverme. Yo hé inteutauo 
sofocar las virtudes procedidas 
de una decente educacion: yo llamo 


€ 
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la vanidad y orgullo en mi SOCOrrO;, 

más, á pesar de los esfuerzos raros, 

con que procuro violentarme, siempre, 

siempre seme presenta lo tirano, 

lo horrible, lo cruel y lo sangriento | 

AS Aspecto. tan feroz, que en vano 
atento resistir” ¿lu sensible” > 
UN y incHiliCóN el alma, Si pudierais,. 
si pudierais , “Señora , conformaros .: 

con: un destierro », una prisio perpetua; 

entónces me veriais obstinado 

en la obedi encia vuegtra; más ¡ ¡la muerte! 

¡la muerte! ¡y á una Dama! 
dee : Esos reparos | | 

voya) Pérdicas; los.tengo. yo previstos; 

pero ahora: no estaimos en el caso“: 

de admitir nuevas deudas. Es forzoso, 

quando lo exige la razon de estado, ' 

armwarnos de erueldad y tiranía. > 

Y aún pd el pao. el ji Ral 

gado; 120% pension 

quedase: Dl contento, nunca faledi AS. 
cia pretexté que: pueda. destumbrarlo, 
Perd. ¿No: E remedio, Señora 201 du p 
Rom uo “No hay remedio. 
Perd. 5Y no: ¿Poceeld «aL méhos PEA 
«hasta el dia de máñana?. SIGO y 
A E E qué asa, Sa, 

quereis que se dinidRe ani 1990108 
Perfióicón ss. Porque en tanto sb 


/ 
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quiero hacer nueva guerra á mis temores: 
quiéro ver si en mi espíritu adelanto > 
alguna cosa para daros gusto: de 
quiero eu fin despojarme de lo ea 
désterrar de mí los sentimientos 
de sensibilidad. 

Roxditii De vos aguardo 
me servireis sin repugnancia alguna; ** 
y quando seais tan débil que allanaros 

Bo podais á dar” muerte á las Princesas, 
no me falta valor: con estas manos * 
par A mi indignacion el sacrificio. 


A 


E Dichos y un oficial de guardia, 


e 1) a 


Of, Un Aedo solicita hablaros, 
y que le deis audiencia. 
TT dto ae entre. 


ESCENA Il. 


ici, Pérdicas y Orondates. 


e] 


Orond, De vuestra Magestad::- loh cielos 


santos! de 

+ Suspendiéndose. 

No es esto lo que busco. 
Rox. 0000 3 Qué os detiene? 

Llegad sin cobardia, é: informadnos | 
Y de yuestra: pretensión. Pp 3r ul n 

ps A B 2 

| ( 


cl OS 
«1d Oled aparte. 
' Orond. : No hallo palabras 
con que pd dd 
P A Roxana... 
wd ¡Equinocadis 2: 
sin duda entré , Señora, pues yo busco 
solamente á la Reyna. 
Perdon iaa La que hablando 
, estais, es la Reyna, mi Señora, . 
Roxana aparte. 
Rox.¡ Amor albricias! que si no me engaño, 
este es mi amado Orondates, :4 
Orond. No ignoro 
que Roxana fué esposa de Alexandro; 
mas yo busco á la Reyna de la Persia. 
Roxana levantándose. 
Rox. Solo yo ocupo el solio soberano, 
ni hay mas Reyna que yo, de toda la esta 
y así decid á que venís: 
Orondates en accion dé marchar. 
Orond. | No trato . 
de responderos: á la Reyna sola 
daré razon de mi venida. 
ee td Roxana aparte. 
Rox. ¡Ab falso! 
mas no creas salir tan facilinente. 
A Orondates. ..-. 
¿Cómo tienes valor y desacato 
para hablará la Reyna de:este modo? 
Oron. Porque sé que la Dama con quien'hable 


4 yo. INR: ps 
o es la Reyna, | 
- Roxana aparte, 
Rox. ——,  ¡Abcruel!¡Ah de mi guardias 


Dichos, ofclal y soldados. 
Ofic. ¿Qué mandais, gran Señora? 
RON IAS Que en palacio 
quede este Caballero hasta mañana. 
Orond. ¿Cómo , cruel Roxana! ¿ ¿Quién te 
ha dado z 
derechos sobre mí? ; Yo. prisionero ? 2 
3 No me conoces * O 
Rox, vi SE que del estado 
eres el' enemigo mas terrible; 

- y hasta que hayas tú misino confesado ' 
por qué causa has venido á Babilonia, 
quedas en mi palacio asegurado. 
Mas yo sé como debo de pórtarme 
con un sugeto como vos: tratado 
sereis con el respeto que se ¿dcbe 
o) dj nacimiento. 0402 

Orond. MO Ab; cruel hado! 
¡Ah, perversa muger ! ¡así te vengas!” 

Rox. Elevadie 4 ese salon mas inmediato” 
y cn la puerta. 


p 
> de 


tem 
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Roxana y Pérdicas. 


| Ros. Ya los Dioses 


quieren , Ó noble (88 órdicas tengamos. 
causa para la muerte de Estatira, 
En este caballero. disfrazado, pu e 
está un Príncipe grande, á quien la Reyna” 
ántes de ser esposa: de Alexandro, | 
amó con. /toda el alma. Yo sospecho, . a 
que entre los Pp os sin duda han concértado 
coronarse ep el Asia; 4 EU, venida, , abra? E 
y en la a L Presente, EOS. claros 
nos dá de su intencion. a. 
Perder icada a Sin otro exámen 
no me atrevo , Señora, á condenarlos.. 
Y supuesto que estan en ul parage, daa E 
donde no pueden dar temor. á. Baires 
debeis tomar declaracion. y.Sa ella 
será muy. facil encontrar acaso ds c 
ún motivo que en. parte Justi que, 
á vuestro ado Sd oo e 
, das 1% Aparte. ista Bi e 
delos ile RADO ys 
por algun od su furor, ri y 
Ros boo ld dona ¿qe Yo quiero 0) 
cederme 4 á tu, ¿Sonsejo ; ¿ qUnqus pas 
mi voluntad. o/FOnsiebto que, ¿pl Odyzcas; 
á las Princesas, 4 quicu he jurado. 
no ver sino es que fuese en el suplicio. 
Traedlas al instante op 
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5d TES pte three 00 

sobar Y ESCENA: Ia: ñ dadas 
ni ENT AO Ab de e 

b > Roxana iia £4 PERA 

Roxs sisi ilbds o E sical engaño Lor 
¿* disimulo mejor; astolevoculto caco. op 
“la. verdadera causa del airadoso > 00p 


furor que me glomina. No, Estatira,.:: dd 
no saldrás.de esta noche: ehimi, palacio 

tengo tu fino: amantes: y si mi rabia, y 
por:contemplar 4 Pérdicas:, retardo, 1 
podrá:ser.encontreis alguna sendas ; 
para burlar mi'cólera: Finfámos, 200 31 


y 4 ocasion te O od b 


O AM 
YO “ESCENA We pto TY 
Ra Mocii E iTo 
: Dish; y Estaria; $ y Parisesidas Pérdicas. v 
REIESVA 14 ASA es Dv10- q. A0G 94p 

po dbnicca SACANDO” DE DA MAÑO 
(ATEOS > araña no 1 cri nos 

Perd. No'temais , gran: Señora, que-mi mano 
estáresuelta:á defenderos.» 11 
MA ONE me ic iotinfia Y 
Roxio il precia 15 
- de verá mi rival ¿ pero ceduimos ¿5d 
eporsun instañite.: 94 13 Sbado Y 
«e OUIET CA Estatirain os IDU a 


Ae . Yo bella! start. mo 
yo: conozco muy. bie que: Os Sbráxeliño 


A 
este procedimiento; y para ello 
sabed que mi ternura he violentado, 
pero la causa es grandre que me obliga. 
Las leyes , la justicia y el estado 
reclaman contra vos: yo me alegrára 
que. fueseis. inocente , y que en los cargos, 
que se osimputan, no tuvieseis parte. 
Estat. Nada, Roxana, me parece extraño 
en tu dañado corazon, y nada: 
veo, que no esperase del insano: ] 
rencor de vuestro espíritu orgulloso. +: 
Ya sé, Roxana , sé que has decretada 
la muerte dé Estatira , y que con: ella 
quieres asegurarte en el reynado.> : 
Este es un hecho digno de Rokanas 
Tampoco dudo que hiyas inventado 
crímenes que supongas: á Estatira, 
y sirvan de pretexto á un atentado; 
que por sí solo al mundo hOErOLiZÁra, 
si ya no le tuvieses preparado *i:: 
con delitos supuestos. No, Roxana, - 
no te fatigues en hacerme cargos, 0. 
procedidos del. odio que.me tienes. 
Y si'mi vida sirve de embarazo 
á tu prosperidad , yo te la ofrezco. 1 
Mata , mata á la esposa de Alexandra, 
yála hija de tu Rey; pero: no infames 
su ilustre nombre con delitos falsos. 
Saca el cuchillo, fiera, y no te acuerdes 
de que lam misma sangre has heredado, 


dl 


Y 


f 
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que la -y8 de Da le linc 
A TA TE injurias, 

tus improperios s Estatira, aguanto. 

por atender á la justicia solo. 
Prepárate á: dar sólidos descargos 
al crímen de que te halias pls 

Se sospecha que ha sido envenenado 
por:órden tuya el Rey , nuestro marido; 
y siendo, como he sido, de Alexandro 
yo tan esposa como tú , yo debo. 
«dexar el regicidio gástigado 

para satisfaccion de todo el mundo. : 
Yo confieso ,Estatira , que he dudado. 
de tí esta atrocidad ; pero las causas, 
que en el hecho concurren , han dexado 
vacilante mi espíritu. Los Vioses. 

saben que me intereso por salvaros, 

y quisiera probases tu inocencia; 
pero no encuentro en este asesinato 
disculpa alguna á tu favor. Bien sabes, 
bien sabes ,¡Estatira que has amado 
en otro:tiempo al Príncipe de Escicia, 
quien por divina providencia hallado 
ha sido:en Babilonia. No se ignora 
quanto los dos estabais maquinando 
para unirá la:suya:esta corona; 
Y para conseguirlo , de Alexandro 

a desastrada muerte executasteis, 

¿Y quién duda tambien que amenazando 
estabais ya mi vida? Sí, mi vida, 


(qa 
y con ella al e AA 
de este'grande Monarca en mis entraí 
No dudo, no y Estatira ¿que tu: manos 
tiñeses en la (sangre de Roxana, 109 
y de este niño tierno yqueturbaros >: 
pudiera;en algun tiempo las corona: > '5 
Mas: los: Dioses: ,:losr Dioses soberanos); 
que: no siempre consiefrtem los. delitos, CN 
todas: vuestras intrígas aclararon, 9? 7 > 
para queitómerla venganza justa. :: 0” 
Estat. Calla , mugersinfamie y cierra eo Labio, 

y no! últrajes la sangreide Darío: :7 
no prohuncies un: nombre .,' avergonzádo 
de, salir. de tu boca; mó prosigas.> 25 
Sivkewde morir», acabw:cdé tu brazo! 

el cruet:golpeallinocente pecho": Y 
de iworivál; no estes. martirizandooo:2 
una alma eoblel con tan wiles agilioo Y 
Tu acusación y Roxana ¡solo esparto: 
deincambicioso: espíritu» los zelosjo71b 
los-zelos: y da rabia: te inspiraron: US 
eseicrímetr atroz de que mexargoyes as 
para.que no te mireg miswasallos'-:p. 
con eldhorror debidó 4tu:perfidia;2 21 

¡ Yobserdamatadorásdo Alexandrot: sp 

¡ Alexandro'b; mibient vehgaátu espasa. 
Tú sabes: mi iñocencidr ús Alexandso, 
la sabes también ¿Roxana impía) +1 
¡¿htambiemlassabes: erp snasomo has: Aa 
medio de cobonestarnáruidelito. 02079 
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¿ Para:darme Ta. muerte es necesario, 
yecurrir 4 tan viles artificios? . 5. 
¿Y es preciso tambien quede mezclado 
en ellos el gran Príncipe de Escicia? 
No pretetendas, Roxana , alucinarnos, 
a dl su estada en Babilonia. 
Elvacaso habrá muerto, despechado 
'e¡del tratamiento que le dí por causa. 
“ esdestu maldad ,.y, gozará el descanso, ;., 
ue le quitaste , entre los grandes Dioses. 
0x. En, disimulo prueba tu pecado. 
No ha muerto, ¿o , ¿Estatira : prisionero 
Orondates- habita mi palacio; | 
¡y enydecirme que, igooras de su. vida,” 
mejores pruebas nome hubieras dado. 
 de,quedar convencida de tu crímmen.. 
Y supuesto que se:han verificado +. 
todas nuestras sospechas ; con. la vida,, 
con esa vida pagareis entrambos y 
quanto, por; vos. Roxana ha padecido, 
Est. Sí, myo”” usa, dexa: así wengados 
log. desprecios que el Príncipe de Escicia 
hizo 4:tu loco amor: dexa vengados. | 
los, zelos ¿que sufriste de Estatira, 
mientras fuimos esposas de Alextándos 
Estos: SOIL -puestrós crímenes, Roxana. 
- Roxañg. alterada, 
Ros. Mas me canso y Estatira, de. aguantaros, 
pues que tanto abusais de mi paciencia. 
Oróndates es-reo del estado, :... 


aun solo con hallarse en Babilonia, 
siendo nuestro enemigo ; y sentenciado 
será á la pena capital : tú le amas, 
y creo irás gustosa acompañando 
á tu amante al sepulcro. 

Estat. ¡Qué promuncias! 
¡Oh cruel! Sí, no tengo en confesarlo ' 
vergienza alguna. Al Príncipe he querido 
mientras que pude acens ce ahora lo 

ámo- 

quanto es dable áuna Roja agradecida, | 
á quien ha merecido y obligado! ] | 
con servicios los mas considerables. ', 
Tus enredos, Roxana, le quitaron “1 
la justa posesion , que le debia “ym 
esta infeliz primero que á "Alexandro.. , 
“Mas no por eso dexaré de'amarlez'”. * 
y siempre (lo confieso) le he amado, * 
en quanto se permite á una casada. * 
Y si este amor , Roxana; 'te ha forzado 
á unas resolucionés tan violentas, mA 
venga de un solo golpe tus A. 
pero dexa á ese Príncipe inocente. - 
No irrites á los Dioses , derramando de 
una sangre tan noble y generosa: 00 3 
yo sola soy la criminal. ¡Oh amado! ' 
¡Oh mi querido Oronidates! yo sola, 

«yo sola soy, quien'te ha precipitado %- 
en el rencor de la bi ROxAGa, 
¡Hermana mial o 1.4 00. 
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eS: - Parisatides abrazándose. 
Par. ¡ Hermana) 
| Estat. - ¡Este quebranto 
faltaba para colmo de mis penas! 
Despues que despojadas por el hado 
fuimos de los objetos'mas queridos, 
el Príncipe de Escicia, á quien estamos 
! obligadas por causas poderosas, 
y el único que puede interesarnos 
«en nuestra infeliz suerte, en mi desgracia 
"ha de quedar envuelto: ¡ Dioses sacros! 
3 Cómo esta cueldad es permitida: 
Fiera Roxana, muévate mi llanto, 
Hermana mia, “dexa que mi aliento 
acabe de exhalar en esos brazos. 
| Abrazándose. 
Ya el valor á mi espíritu abandonar 
Porisatides suspendiendo a Estatira entre 
sus brazos. 
Par.¡Estatira! ¡mi bien! ¡Ah injustos dos 
3 Así se trata la id sublime? 
«Roxana , por el alma de Alexandro 
yo te suplico de una vez acabes » 
con estas miserables; no, alargando 
¿su vida, hagas su muerte mas penosa. 
No estés de esta manera atormentando 
la sensibilidad de nuestras almas. 
Y si el furor del todo no ha acabado 
de sofocar los tiernos sentimientos, 
propios de una muger, haz que muramos' 
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con ménos crueldad, Sí, fiero MONSEIUO, , 
acaba, acaba de vibrar tus o ee Do, 
y no' des ese género de muerte d 
á unas Princesas , que ántes etario: 
el' trono uñiversal de toda: ly Asiroid $ 
Rox.¿ No pensais de otra suerte disculparos ? ep 
Estat. ¿Qué A inhumana ! pue | 
disculpa? 
¿Aun tu fiereza insiste en ulttigaraos? e 
3 Aun faltan mas injurias? Mi: desprecio 
_ es la respuesta sola , que mis labios esla | 
dan á tu iniquidad: yo te abomino; : 
y aún en la triste muerte, que esperamos, ] 
eneuentro'mas dulzura que en tu vista. 
Huyamos , Parisatides , huyamos 5. 
de la presencia de oste monstruo horrible. 


o 


” 
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$? q" y 
Roxana y Pedi 
iv ni, Dd IA 
Rex. Yo tebiento de cólera, y Has notado 
la soberbia y orgullo de Estatira?? 
¿Sa alteracion no indica su. pecado? | | 
“St, Pérdicas; sin duda mis sospechas de 
se verifican: ellos aspiraron de 
. al cetro universal, mas yo aseguro 
ño saldrán con su intentos BES 
: Pérdicas aparte. | 
-Perd. y Yo admirado 


Rox. ; - No arguyamos 


(€47) | 
estoy. de: per enrredos semejaritesy 
OR ONE A Roxana. " 
Señora., yo, quisiera confirmaros;. CN 

en ese pensamiento zas la Reyna .. 
ereo que está inpceñite. ecc do by 
en un punto que,tengo decidido, 
Hacedme entrar á Orondates: veamos 
si dá mas solución; mas , allá fuera 
hasta que salga esperareis , cuidando 


- «quemadie aquí se MEgue. picadioko 
Perd. a AA LA obedezco. 
po Aparte. Pee 


Sí, fuéra esperaré , pero á mi hermano 
para tal mi execucion. 


Pl MT 
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«Rox. ph ty de dl Vergilenza, | 


A huye de un pecho enamorado. 
¿No con los tristesmombres me intimides 
del honor. y el deber: ya el primer paso 


6%: idiste en:otra ocasion: ya no te falta 


mas que finalizar.lo comenzado. | 
La autoridad, el mando, la corona, 
c:todo me es despreciable si no atraigo 
al Príncipe de Escicia á mi cariño. 
Por. conseguir.su amor , abandonados 


dexára los mayores ibltereses; ta 
y hasta la vida, que aborrezco tanto, 
de mi rival, por él h concediera, de 
Ea,.es eranzas mias, alentaos; 
y ESP ? 
a el Prínci e se lle ds 
d: ip E 


_ ESCENA VUL 
Dicha sy Orondatés 


ORONDATES , MIRANDO SOBRE HOMBRO 
de ROMANA a 


OEA De rárarias 
en cólera furiosa me arrebato: 
su aspecto es á mis ojos insufrible. 
ES ¿Que, no quereis, Orondates, llegaros 
una Dama, una Reyna, que os estima, 
y que vuestra persona aprecia tanto, 
segun la habeis sabido de mi boca ? 
Orond. ; Yo acercarme á AA Solo á. i has 
blaroy 
me fuerza el verme belbiodedo vuestro. 
 Roxoma acercándose: 10 
Rox ¿Vos prisionero, Orondates? ¡Qué errado 
es vuestro modo de pensar! ¿vos preso ? 
No mi querido Príncipe. En palacio, 
en Babilonia, en todas mis provincias 
vos solo sois el dueño soberano, 
coino lo sois del alimna de Roxaxas 
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Ya, Orondates , o de mis labios 
la fuerza de mi amor.,: ya violentada 
de esta loca pasion , no haciendo caso 
del sexó, :honor y condicion ilustre, 
viendoos tan insensible á mis halagos, 
está declaracion yo misma Os hice, 
vergonzosa á una Dama de mi estado, 
Pero vos , siempre sordo 4 mis finezas, 
despreciasteis mi amor; y aunque agra- 

viado «: 
se vió de vos, por eso no- ha cedido, . 
Ni la terrible ausencia de dos años, . 
ni haber sido elegida por. esposa i 
dei Monarca mayor , vuestro retrato, 
pudo arrancar de mi memoria. Siempre, 
siempre el Príncipe Orondates grabado 
¿en el pecho se encuentra de Roxana. 
Mientras erá la esposa de Alexandro, 
hice el posible esfuerzo en separarme 
de un amor criminal ; pero al hallaros 
quando puedo quereros sin delito, 
se redobla mi afecto ; y abrazando 
esta buena ocasion , que la fortuna : 
ha querido poner entre mis manos, ' 
quise disimular que os arrestaba 
porque no sospechasen de que os amO, 
Koxana solo es vuestra prisionera, 
que , con teneros, Príncipe, á su lado, 
se juzga ser feliz. Yo me prometo 
que egareis á conocer los grados 

D 
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¿de mi excesivo amor ; sí, yo no dudo 
que tambien Aextdreie de ser ingrato 
4 los tiernos favores de una Reyna, 
que el alma y corazon os ha entregado» 
Orondates aparte, 

Orond. Ya me falta paciencia para oirla; 
mas su misma franqueza me ha enseñado 
somo he de responder. 

A Roxana, 

Nunca , Roxana, 

ese ligero amor y temerario | 
esperes que halle en mí correspondencias. 
Aun quando nó estuviese preocupado 
de otro mas noble amor, jamas el tuyo 
hiciera en mí progresos : me ha costado 
poco sudor y pena conseguirle 
para que yo le aprecie. Si has juzgado 
que por mudar tu condicion pudieras 
átraermeá tu afecto , equivocado - 
vive tu corazon. Yo amo á Estatiras > 
por Estatira sola abandonado 
dexé mi padre y mi pais : por ella 

_ be=vivido en la Persia algunos años, 
ocultando mi nombre y nacimiento. 

Y , aunque la suerte impía y tus engaños. 
me privaron del bien de su belleza, . 
haciéndola casar con Alexandroy 

siempre Estatira es dueño de mi alma, 
Ella es toda imi gloria; y al contrario 
vos sois el enemigo-mas terrible: - 
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de mi salud : jamas podré miraros 
«sino.como el autor de mi desgracia, 


Rox. Yo no pretendo , Orondates , negaros 


4 mbrival, sin intentar primero 











quanto sabeis de mí; yo fui la causa 

de vuestra desazon : yo he trabajado 
quanto -es posible á una muger zelosa 
hasta lograr el veros separado 

del amor de Estatira ; y este crímen 
juzgo disimulable en el estado 

en que me hallaba entonces. Yo os amaba; 
y viendo que mi amor no era apreciado 
por causa de Estatira , yo no pude, 

no pude resolverme á abandonaros 

su ruína:ó mi muerte. Nada estraño 
que tuvieseis de mí resentimiento; 
imas., si refiéexionais.en lo que he obrado, 
nunca mayores pruebas recibisteis 

de un verdadero amor ; y en este caso 
conocereisla mucha diferencia 

del uno al otro , y quanto ha superado 
el amor «de Roxana al de Estatira. 

Ella , al instante que os creyo culpado, 
empezó á aborreceros ; y Roxana, 

á pesar delos muchos desengaños 

de vuestra ingratitud, os adoraba 

como á. su mismo Dios, Yo he suspirado 
por vuestra ausencia ; yo entre la grandeza 
que me-dió el matrimonio de Alexandro, 


de Orondates la pérdida lloraba, 4 
Da 
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Es cierto que mi espíritu elevado: + 
aspiró en aquel tiempo á un imposible, 
queriendo que os hubieseis degradado. 
amando á una muger que , aunque Prim: 

cesa, ES 
no se hallaba con otros mayorazgos.. 
que su poca hermosura ; mas ahora 
“estoy en posesion de unos estados 
por lo menos iguales á los vuestros. 
Y sime alegro haberlos heredado 
era solo por vos: yo os los ofrezco: 
recibidlos , Orondates amado, ' 

¿on ellos el alma toda entera, 0 00 | 
OQrond. Yo os ruego por Orosmade sagradc| 
dexeis de molestarme: ya he sufrido 

vuestras impertinencias demasiado 
¿2para que tenga gusto en “escucharlas. 
Si Estatira casó con Alexandro, 
“si ella me aborreció desde que pudo: 
juzgarme criminal ; á tus engaños 
debo estos beneficios. No me mires. > | 
- sino como enemigo declarado '- | 
+ de Roxana , pues'ella en un abismo - 
de infinitas miserias me ha arrojado; 
quitándome el sosiego de mi vida. * 
Aunque Estatira me haya abandonado| 
«no dexaré de amarla 5 ni otro-premio 
quiero mas que el honor de haberla ama 
Por ella perderé toda mi sangre 
y esta yida, que solo he conservado' 








Fl 
| 
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para servicio suyo ; no le dudes: 
yl 4 la Reyna Estatira aprecio tanto, 

1 quanto á vos, cruel Roxana, os aborrezco, 
MlRox, No el mortal ódio , que me habeis mos» 
ll trado, 
| hará que yo abandone mis ideas; 
| no, Orondates. Yo espero que mi trato; 
| mis favores y gracias os obliguen 
á mudar de opinion ; y balanceando 
las esperanzas de una dicha incierta - 
con la grande fortuna , que os preparo, 
| dexeis de aborrecerme, 

Orond. Ya os he dicho 
'1| que me dexeis en paz. Esos estados, 
y esa grande fortuna reservadla 
para quien tenga menos elevado 
su pensamiento. Los imperios todos 
encuentro despreciables , comparados 
con la virtud y gracia de Estatira. 
¡Rox. ¡Ah Orondates! vivis muy engañado. 
Dexad esa constancia temeraria: 
dexad esa firmeza , y emplexos 
en un amor mas cierto y mas seguro, 
Estatira, despues quede Alexandro 
“supo la fuerte, tanto á la tristeza “% 
y á la mealancolía se ha entregado, : 
que acaso ya no existe; y quando exista, 
os puedo con certeza aseguraros 
no será para vos. 
| Oronds o uiin l Dexad., Roxana, 











semejante discurso. ¡Qué has hablado!- 

3 Qué, acaso ya no existe? ¡ Ay Estatira! 

Ahora conozco el ibisergble estado 

en que te ves. Cruel, fiera Roxana, 

no dudo (me estremezco al pronunciarlo) 

no dudo en tu carácter que conspires 

contra su vida: bien lo has declarado 

en todas tus acciones. 

Roxana , serena. 

Rox. Tus injurias 

disimula mi amor. Ahora templaos, 

que ignoro del estado de Estatira. 

Orond. No, Roxana; bastante escarmentado 

estoy de todos vuestros artificios, 

Yo sé que las Princesas han llegado 

á Babilonia; y donde yo creia. 

encontrar á la Reyna, solo me hallo 

con vos Roxana: vos , que no pudisteis 

tolerar que viniese preguntando 

por la Reyna Estatira, suponiendo 

que sola vos el absoluto mando 

teneis de Babilonia. De estos hechos, 

y de vuestro discurso he sospechado 

yw una parte de vuestras intenciones. 
Rox. Yo conozco que estais acalorado, 

y sin tranquilidad para escucharme; 
¿mañana espero veros sosegado, 

y os responderé á todo. 
Orond. No, tirana, 

no espereis que me digue de miraros 
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sin que primero á las Princesas vea, 
Ellas estan ocultas en palacio; 
y si quereis que Orondates reciba 
sin horror á Roxana, es necesario 
me lleveis á presencia de Estatira, 
Por esta sola' gracia toleraros 
podré con ménos ódio: agradecido 
os viviré por ella; y al contrario, 
si la negais, contadme eternamente 
el enemigo mas terrible. 
¡ Rox. ¡Ah ingrato! 
¿Así correspondeis á mis finezas * 
¿Es este, fiero Orondates, el pago 
que dais 4 mis favores ? ¿Mis favores; 
que Príncipes ilustres anhelaron, 
y que á vos solo reservó mi afecto? 
No, no esperes, cruel, que llegue á tanto 
mi abatimiento , que jamas consienta 
veais á mirival: ya habeis triunfado 
bastante de Roxana, sin que ahora 
yo misma dé materia á mis agravios, 
No conteis con la vista de Estatira;. 
ni Estatira se halla en un estado 
de que la podais ver. 
Orond. ¡Ab, fiera tigre! 
¿Y es.ese vuestro amor? Si me has amado, 
no debieras negarme lo que pido... 
Segun es vuestro corazon, no aguardo 
prueba de gun humano sentimiento, 
Mas no volvais á verme. | 
Marcha con precipitacion. 
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ESCENA IX, 


Roxana sola. 


Rox. ¿Se habrá dado 
mugér mas infeliz ? ¿Esta hermosura, 
estos ojos, que hicieron mil esclavos 
de los mayores Príncipes del Asia, 
no rendirán á Orondatesí ¿Acaso . 
perdieron ya su méritos No dudo 
que hiciesen sus efectos ordinarios, 
si faltase Estatira : ella me roba 
mi quietud y placer. Amor, salgamos 
de una' vez del empeño, 


ESCENA X. 
Dicha , y Pérdicas. 


Perd. 3 Habeis salido 
ya de vuestra sospecha? 


Roxana colérica. 


Rox, No he encontrado* 

cosa que pueda serles favorable; 

y sin mas deteneros, yo 0s encargo 

que hagais al punto que Estatira muerg. | 
Perd. Como , Señoras. 
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Rox. No arguyais : si os hallo 
tan cobarde, tampoco os necesito. 
En esta misma hora executado 
ha de quedar mi gusto 5 yo 0s espero 
resuelto á obedecerme. 

| Pérdicas solo. 

Perd. * Yo me espanto 
de ver tanta fiereza. No es creible 
que el corazon de una muger dotado 
este de tan crueles movimientos. 

Ya no puedo apartarme de palacio 

para evitar el riesgo de Estatira 

hasta que llegue Alcetas ; mas Casandro 
“se acerca aquí con él. 


e 


ESCENA XI. 
Dicho, Casandro y Alcetas. * 


PÉERDICAS , ADELANTÁNDOSE Á CASANDRO 
| CON SOBRESALTO. 


Perd. ¡A que buen tiempo 
habeis venido! 

Casan. > Estais sobresaltado. 
¿Qué os ha ocurrido, Pérdicas ? 

Peri. d No puedo 
casi explicarme. Amigo, interesaros 
quisiera en un negocio, en que vos mísmo 
debeis tomar alguna parte, y quantos 
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tengan algun asomo de nobleza, A 

y estimen la memoria de Alexandro. 
Casan. No dudeis en que os sirva: confiadme 

vuestra intencion. 4 
Perd. Roxana con tirano 

despotismo pretende apoderarse 

del cetro universal; y abandonando - 

á su ambicion las leyes mas sagradas, 

para esta noche tiene decretado 

sacrificar las hijas de Darío. 

Todos, todos estamos obligados 

á resistir su tirania; y todos, 

quantos hayan servido y militado 

en las vanderas macedonias, deben 

perder la vida por sacar á salvo 

á su Reyna Estatira. Si 4 Roxana 

dá mayores derechos su preñado, 

que goce enhorabuena la corona; 

pero no dé principio á su reynado 

con un delito tan atroz. No es.justo, 

no es justo, amigos mios,que suframos 

semejante crueldad: abiertamente 

resistirla debemos: opongamos 

todo nuestro poder al de Roxana: 

y pues que tiene unidas en palacio 

casi todas sus fuerzas, á las nuestras 

harémos que se vayan acercando, 

con el mayor sigilo. El caso apura, 

y no hay que detenernos: Entretanto 

uno debe quedar siempre:á la vista 
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para evitar;,:si fuese necesario, 
qualquiera rompimiento. 

Álc. | No dudemos 
en lo que se ha de ha cer, ¿A qué espera- 

mos? 
Roxana es una tigre, y Estatira 
una Reyna virtuosa; y en el caso 
de morir una , debe ser Roxana. 
¿Qué utilidades sacará el estado 
de una Reyna cruel y vengativa? 
No, amigos, no debemos sujetarnos 
al tirano capricho de este monstruo. 
Viva Estatira, y árdase palacio 
ántes que se la ofenda. 
Casandro ha estado pensativo. 


Perd. ¿Qué resuelves, 
Casandro amigo? ¿os suspendeis? 
- Casan. udando 


estoy de que sea cierto lo que dices. 
Perd. No, amigo mio: estoy bien enterado 
de la On de la cruel Roxana; 
y si nuestro socorro dilatamos, 
 Estatira perece en esta noche. 
Casan. P.,>s contad con la ayuda de Casandro* 
Forzoso es defenderla : prevenios, 
que yo en palacio quedaré obseryando 
los movimientos de Roxana. 
Perd. Un noble 
nunca apadrina pensamientos baxos, 
ni puede tolerar una vileza. 
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Vamos, Alcetas, y hasta que volvamos, 
esperareis aquí. 


Casan. Marchad Seguros, 
ESCENA XIL 
Casandro solo. 


Casan. Sin duda que la Reyna me ha ordenado 
para este lance reunir mi tropa: 
ello debe ser cierto. Y bien , Casandro; 
5 qué te has de hacer en este compromiso? 
De Roxana las gracias idolatro, 
y servirla es preciso; mas , servirla 
en un tan injusto y fiero asesinata 
es pasar de los términos crueles. 
¿Pero acaso un amante halló reparos, 
quando se trata de agradar á aquella, 
que es el objeto de su amor? Mil casos 

la historia nos ofrece semejantes. 

¿ Yo mismo no dispuse que Alexandro 
pereciesé á la fuerza de un veneno 
por quitar á Roxana de sus brazos? 
Pues, si este crímen , ignorado ve ella, 
hice por amor suyo, no perdamos 
ocasion de agradarla. Si ella quiere 
que mueran las Princesas, déclarado' 
estoy 4:su favor : sus enemigos 1 
tambien son enemigos de Casandro. 
Es verdad que Roxana mis amores 
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Famas quiso admitir; mas no lo extraño, 
viviendo su marido; pero ahora, 
sin el impedimento de Alexandro, 
sila sirvo constante, yo confio 
que premiará mi afecto. Obedezcamos 
á Roxana , pidiere lo que pida, 

y cúmplase su gusto soberano, 


AO > 
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im Po FR ADORSOR 


¿ACTO TIL. 


Sala dá la babitacion de Rosóñal con 
entrada a su gabinete , tambier 
de luto. 


ESCENA PRIMERA, 


Roxana y Hesione. 
4 


Rox. A, Hesione , que poco tus consejos 
alivian mis pesares! | 
Hes. No hay motivo 
para que esteis tan poco satisfecha. 
Yo creo que los Dioses se han movido 
á haceros mas feliz, quando piadosos 
al Príncipe de Escicia han atraido 
á vuestras manos. El está en palacio; 
y si hasta ahora siempre le habeis visto 
lleno de ingratitud é indiferencia, 
con vuestro trato y vuestros atractivos 
aun debis esperar apasionarle. 
Su situacion no le permite huiros 
como lo hizo otras veces; y empleando 
las artes del amor y del cariño, 
no siempre le yereis tan inseusible. 
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Rox. Ya, Hesióne , te confieso que he per- 
dido | 
todas mis esperanzas. Es tan duro 
su corazon y tan empedernido, 
que solo con desprecios me contesta. 
-- $1 le hablo, no-responde ; y:si responde 
es para dar aumeñto á mi martirio, 
«2: Sus voces se redúcen á explicarme 
aquel ódio mortal que me ha tenido, 
prefiriendo á-mi-amor el de“Estatira, 
«Hes. Aun con todo eso yo 'no desconfio 
de reducirle:: el Príncipe es:un hombre, 
Hoy se le ha de mirar como ofendido 
de las trayciones que á'su amor hicisteis. 
Esta impresion le tiene seducido 
4 aborreceros ;.pero con el tiempo -. 

no es imposible verle persuadido 

á que vuestras intrigas fraudulentas 
fueron efecto del amor mas fino. 

El tiempo quitará de su memoria 

los rencores.que tiene concebidos 
contra vos: la ¡hermosura y las riquezas 
son las mayores armas de Cupido, 
y no hay hombre que pueda resistirlas, 

«Rox. Tengo bastartemen:e conocido 
el carácter: del. Príncipe de Escicia 
para creer:con estos atractivos 

- poderle séparar de sus ideas. 
No, mi querida Hesione , no imagino 
suavizarle jamas : él ha heredado 


4 


SN 
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¡qguanta dureza su pais nativo * 


da á aquellos corazones insensibles; * 

y si el: amó á Estatira , no hay indicio, 
que me haga consentir en su mudanza, 
en, tanto que ella exista: otro camina: 


- no encuentro á mi sosiego que su muerte. 


El podrá mantenerse tan esquivo : 

como estuvo hasta ahora ; pero al ménos 
vivirá mas conforme el pecho mio 

con no yer á Estatira victoriosa. 


Hes.. Si teneis á la Reyna á yuestro arbitrio, 
“o. creo que podrá perjudicaros. 


Vos podeis colocarla en un destino 
donde jamas le vea: y entretanto, 
habitando los dos un techo mismo, 
tendreis mil ocasiones ,:mil momentos: 
los mas preciosos para que dé oidos 
á ¿vuestras pretensiones amorosas... 


Rox. No.se conforma coí el fuego vivo 


de mi pasion esa conducta, Hesione.. 
Mi impaciencia , mi amor, mi pecho altivo 
piden mas pronta execucion. ¿Qué puedo 
prometerme jamas de ese desvio, 


«mientras que sepa Orondates que vive 


la Princesa de Persia ?:¡Ay! ahora mismo, 
ahora mismo el ingratoíme suplica, > 
sabiendo que yo tengo 4 mi dominio; 
2 Estatira, le lleve á su: presencia; : 


y que:si este favor no le permito, 


con su aborrecimiento me amenaza. : 
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. Hes, ¿Y cn eso que pensais? 

Rox. Yo determino, 
aunque contra mi gusto, que la yea. 
Pero no esperen en perjuicio mio 
esta satisfaccion : de su visita 
tengo determinado que partido 
debo tomar. Pero Casandro viene; 
dexanos solos hasta' nuevo aviso. 


ESCENA Il 
Roxana y Casandro, | 


Casan. Ya vuestra órden, Señora, está Citi 

plida. 

Rox. Vuestro cuidado y diligencia estimo; ' 
y con mi gratitud cbñtad” seguro. 

Casan. Quando Casandro trata de serviros, 
á'otro premio no aspirá que la gloria 
de su satisfaccion. Yo os he rendido 
mi alma, lo sabeis 5; y no hago mucho 
en dedicarla toda en el servicio 
de vuestra Magestad. A mis soldados, 
segun mandasteis , dexo prevenidos 
ea las inmediaciones de palacio: 

solo resta saber en que destino 
se deben ocupar. 

Rox. No te apresures, 

ó Casandro : mi pecho agradecido 


E 
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á vuestro afecto queda; y para daros 
las pruebas de lo mucho que confio 
en la obediencia , que me habeis jurado, 
á declararos voy con que designio 
os mandé que la tropa reunieseis. 
Pero ántes de esto nuevamente exijo 
saber de vos si puedo asegurarme 
de vuestra lealtad ; si vuestro brio 
seguirá con teson mis intereses; 
y si estareis resuelto y atrevido 
para una accion bastante peligrosa. 
Casan. Aunque pudiera darse por sentido 
mi fino amor de esa desconfianza; 
. siempre , Señora, en el mayor peligro 
Casandro apoyará vuestras ideas. 
Y porque no dudeis de quanto digo, 
“quiero yo libertaros del trabajo 
de esa declaracion, pues que he sabido 
* ya una parte de vuestro pensamiento. 
Rox. ¿Cómo , Casandro? 
Casan. Como lo he oido 
de la boca de Pérdicas no ha mucho. 
Este me aseguró que , porque el hijo, 
que traeis de Alexandro, no tuviese 
jamas impedimento én su dominio, 
tratabais de la ruina de Estatira. 
El procuró atraerme á su partido, : 
y está alarmando ya todas sus tropas, 
y ademas sublevando Sus amigos 


te 


t 
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para oponerse á: vos abiertamente. 
Roxana. furiosa. 


- Rox. Pérdicas es uñ- vil; ya he conocido 
Bastínte su ¿uteucion : él si que quiere, 


abusaiido del mando que ha tenido, - 
alzarse con el reyuo de:la Persias 

Sin duda quese ve.favórecido 

«de Estatira, y con estas esperanzas 
contra mí«se coajura, y contra el hijo 
de su Rey y Señor 3 mas su perfidia . 
no espere consumar , quando yo vivo, 
Yo cortaré las. alas á su intento; 

y si quereis , Casandro , haceros digno 
del amor de Roxana , en esta noche 
haced morir las hijas de Darío 

para, queen adelante no perturben 
ami tranquilidad. 


Casattricho os No necesito 


pretextar nuevamente mi obediencia; 
“vuestro precepto para mí es divino. 

Mas mi valor quisiera le empleascis 

en una accion mas grande; y yo me in- 

clio | 

«mas bien á que probasen de mis armas 
Pérdicas y. su hermano el duro filo, 

que el pecho de unas débiles mugeres, 
Siempre serán aquellos mas temidos, ' 

y Estatira sin ellos puede poco. 


Rox. No Casandro; no creo que íu juicio 


vaya arreglado á la razon. Quién tiene 
E 2 


(68) | 
al imperio derechos adquiridos¿2 2153, 
es Estatira ; y Estatira sola 
uede turbar la pesesion al hijo” - 
«de Alexandro 5 y en tanto que ella: “viva, 
no faltará un amante , ó un amigo, 
que introduzca la guerra en mis estados. 
Faltando las Princesas, no hay indicio 
de que Pérdicas ,'ni otro ningun*hombre 
se eleve á tanto. Si este es atrevido, > 
creed que lo es por Estatira solo..- *> 
La muerte de esta sirva de castigo: U' 
al orgulloso Pérdicas; y quando + 
coponérseme intente', su delito + '? € 


> má 


pagará su cabeza. Así Casandro, + 295 
espero quedareis ya convencido 22: % 
de que Estatira debe morir ántes. | 

Casan. Yo, gran Señora, solamente sigo- | 
mi inclinacion y amor: en agradarós -* | 
toda mi dicha y mis placeres'cifro. | 
Si es vuestro gusto que Estatira muera, 
muera Estatira 3 y muera , si es da | 

. con ella todo el inmundo. 

Rox. Agradece $ 
yapremiaré , Casandro , tus servicios; 
mas no perdamos la ocasion. Casandro, 
yo.te confieso , sí, que enternecido 
mi corazon alguna vez encuentro; 

y me alegrára hallar algun arbitrio. + 
¿para dexar la vida á las Princesas; -*” A 
«con este fin hablarlas imagino. + +1+Y 


(69) 

Vos en tanto esperad en ese patio, 
que conduce al jardin , y prevenido 
estareis para el lance. Si no sale 
á mi gusto la prueba que medito, 2 
las enviaré, de Hesione conducidas; 

y al instante que lleguen el cuchillo 
descargad en sus débiles gargantas. 1 

Casan. Contad, Señora-, que será cumplido 

vuestro órden, como el órden mas Pe 
Roxana sola. 

Rox. Ya; Orondates cruel, ya quehas téntdo 

tanta impiedad con la infeliz Roxana, 
oy a llega la ocasion de que tú misimo 

decidas de la suerte de Estatira. 

O tevhas de declarar 4 favor mio, 

Ó, tu rigor decretará su muerte, 


¿Hesione? ? 
— ESCENA JIL 


Da ¡a Hilo 


Hes, ci Lon ¿Qué Manduisd 
Rox. | ¿Ha ya salido 
Casandro? Sagra Ira 
Hes3 o gio 4 ¡1 0te Sp Señoras 
Rox;. UH Pues conduce, 


condúceme al instante á:aqueste sitio 
á ese Principe ingrato. Ahora veremos 
si es tanta su fiereza , que al suplicio 


zo) 

quiera llevar á.su Estatira amada »0* 

ántes que dar entrada á los suspiros > 

de mi pasion... y6g 2lo1 5129 
Hes.r 5% >Pensais PE el casa : 

hasta el último extremo * PR 
Rox.: mal Decidido: y 

Auris este negocio broyeméntes £g2sh 

- Traedme luego:á Orondates. : 102 
ABRAS Roxana:sola. to ouieDiy 
Rox. nue Un frio 

sudor. se estiendé por mi cuerpo :.dudo:-, 

como he de proceder con este impíos: 

Mas su constancia en mi aborrecimiento 

es tal , que ya le falta al pechoanio, 

valor á 4 soportarla.: Ámie á Estardriaga ( $ 

pero ámela , si gusta, en los abismos, o 

que en la tierra no puede mi:coraje,-! : 

y mi amor deseando permititio. 

Y q + 
ESCEÑA IV, 
$ 
- Dicha , y do ; éste sin querer mirar 
á Bona, 


ox. ¡Orondates! ve ió 5 Ni aun mirarme 
| ne . . . . a 
quereis? ¿Sereis siempre mi enemigo: > 
¿Soy acaso algun monstruo, alguna fiera, 
que os cause horrores el aspecto. mio 
Orond. ¡An infiel! Sí, sois mas fiera ue las 
| 4 
fieras ¡SÍL 1r bus) 


Pp 
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de Ircania y de la Libia: yo no miro, 
ni encuentro en vos humano sentimiento, 
Rox. ¿Eso dices, cruel? ¿Pues mi cariño. 
y mi amor son efectos de fiereza ? | 
3 Habeis jamas acaso recibido 
prueba mayor de un corazon sensible? 
¿Esa misma Estatira os ha querido 
con la violencia que os amó Roxana. 
Orond. Vos, Señora, sin duda habeis perdido 
el juicio y el talento, quando 08 0ygo 
semejante discurso. 
Rox. Sí, he perdido 
por vos todo mi hono: y la verguenza; , 
y tambien el decoro que es debido 
al sexó y nacimiento, que me ilustra. 
Orond. ¿Para esto me llamais? Yo no he venido 
á oir vuestras locuras. 
Rox, : ¡Ah insensible! 
¿Qué, sereis tan de marmol , que á los. 
gritos 
de mi pasion les negarcis la entrada? 
¿No e miraros compasivo 
alguna vez? ¿Al ménos esos ojos, 
esos ojos, que “abrasan 4. los mios, 
no Os dignareis volverlos á Koxana? / 
Orond. Ya estais desengañada, y os he dicho 
" que yo no puedo amaros. 
Roxana , con enfado. 
Rox. Tu desprecio, 
Orondates, me lleva á un precipicio. 
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Sois un ingrato; y vuestra indiferencia, 
y ese fiero rigor , os hace indigno A 
de mis favores. Despreciad mi gracia, 
despreciad la fortuna , á que os elijo; 
pero temed que esa constancia misina . 
no excite mi furor. 
Orond. Nunca he temido 
á vuestras amenazas, ni otra gracia 
de vos aguardo, que la que he pedido, 
Rox, ¿Qué gracia? 
Orond, La de ver á mi Princesa, 
Rox. No, no esperes jamas el conseguirlo, 
¡Ver á Estatira! 
Orónd.. Pues, si no he de verla, 
ya estoy aquí demas; yo me retiro, . 
y no volvais á hablarme otra palabra. 
Orondates va á salir, 
Rox. Volved, cruel, volved, que yo os permito 
esta visita que anhelais; yo:quiero 
que veais á Estatira: este servicio 
debereis á mi amor ; pero, tan solo | 
hago á mis zelos este sacrificio, 
con una condición. Si amais su vida, 
no deis, cruel Orondates,, motivo 
á exásperar mi cólera. Yo os Fuego 
la aconsejeis se olvide de vos “mismo, 
y que no piense mas en vuestro nombre. 
Coi este solo objeto he concedido 
la gracia que pedís; mas si “obstinado 
os empeñais en vuestro desvarioy:, 


- 
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su muerte está cercana : yo Os promgto 
que no triunfareis ya de mi destino, . 
como ántes lo habeis hecho. 
— Orond, a lo Let aia 
5 adonde te conduce tu delirio? . 
Hiere el pecho de Orondates , y dexa 
esa inocente Reyna, que no ha sido 
culpable eu mi desgracia. Yo la adoro; 
y si hay en este amor algun delito, 
solo es, culpado Orondates: yo solo 
soy quien desprecia vuestro amor lascivo, 
y soy. vuestro enemigo declarado. 
., Estatira jamas ha aborrecido 
,€l nombre de Roxana; sus virtudes 
debieran sofocar los zelos vivos, 
que arman tu brazo contra su cabeza. 
Y quando, vuestro pecho vengativo 
no halle otro, medio de satisfacerse,.. 
pasa este corazon, que te ha ofendido, 
y que no puede sujetarse á amaros. 
No, Roxana; aunque no hubiera existido 
el nombre de Estatira, no por eso 
debierais esperar un favor mio. 
¿Sabed que vuestro aspecto me es odioso; 
y que, mientras conserve mis.sentidos, 
no dexaré ¡ jamas: de aborreceros, ...; 
Nunca me podrás: ver arrepeutido 
de esta resolucion; yo te aborrezco, 
. y por no verte moriré tranquilo. 
Acaba con Orondates, y acaba 4 
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con las miserias en que sumergido” 
me tienen Mo engaños. , 

Rox. “Sois tan fiero, ' , 
y en vuestro corazon está imprimido'” 
de tal suerte el carácter de un Escita, 
que yo no:dudaré de que vos mismo 
os prepareis la muerte, Esa dureza, 
propia del clima donde habeis nacido,” 
hará que la espercis'sin repugnancia. - 
Pero si vos sois, Príncipe, enemigo” E 
de Roxana, Roxana no lo'es vuestta:' 
yo Os Amo, dal que pueda 'resistirlo, y 
y he de lograr mi amof, ó he de vengarme 
de qiiies' causa mi mal? Déxo 4 tu juidlo 
la eleccion; Estatira vendrá 4 veros: 


19 


deliberad entre los dós partidos: — "Y 
ó Roxana ha de'ser correspondida,. * 
ó morirán las hijas de Daño: pepa 
" Up. ¿MOS 120 esq 
“ESCENA ' Vo: did ad 
a 55 puud ¿AEROM ¿ol 
A PU 
* Orondates solo, 95 aicmnor da 
li 15619029 8 11sidan 
Orord pode. “g1go, Diósés! Y; (AR: Higre! dl ¿que 
ametazasi noo de 


escucho"de tu 'boca Pb che hiere on 
alguna cosa 4 este 1Afehiz suspende, 
suspende darle tan cruel iártirio; Cub 
Mas tu soberbia es tal, que no -perinjte 
que puedalintróducirse eh tus'oidos 


DO 

la tierna voz de la naturaleza. 

No dádo que la sangre de Darío 
«derrame tu furor; peró'no pienses” 
¿con ¿la memoria de este bien perdido 

atormientar' 4 Orondates; no pienses ' 

que peñe por tu gusto. Solo vivo 
porque Estatira vive; si ella falta, 
yo lwiré4 acompañar á los Elisios; 
DÁ nO) sacarás” Otra ventaja, 
qu E cap del delito. : poe 
ESCENA VI. 


Dicho; esbcino 9 eUdR ed: estas vienen es- 
>» coltadas de guardia , que se e, 


Obk La la: pe rd 


ál principio: se supénden:; de) dao Ovbnantas se 
echas ió: los pies ide: Estatira , pas las 
rodillas; sE 5 
ODIOBZ ; | 
Estat; ¿Al fin'os veo;, Orbhdates 804? 
Orond. Sí, Señoras los Dioses han querido 
reservarme esta vidas amenazada ' 
ode muchos accidentes! y peligros, 
para acabarla 4 “vuestros piés. 0000 
Estat. £ Ea. ¡Oh Dioses1'> 3 A 
¡En que ocasion me concedeis benignos 
éste favor para aumentar mis males! * 
Orondates, alzad. ] 


Po is A e 
od ¡Hermano, miofi, 04 
pues que solo este nombre os perteneces, 
3aun en nuestras desdichas conseguimos 
la fortuna de yeros'y de hablaros? 15 
¿venís á consolarnmost. POnp>, 
Orond. Yo he venido ¡009! 
solo.4 morir por vos: esta es la glorizv 
que he prefizado siempre á mi: destino; 
_Esiat. ¿Cómo habeis arribado á Babilonia3 
“Orond. Desde aquel dia, que los artificios 
de Roxana de vos me separaron, 
no pudiendo apartarme de los sitios 
¿en que habitabais,, resolví ocultarme +1 
en un espeso bosque, que no ha:sido 
apenas de hombre alguno penetrado. 
Con un criado solo allí he vivido 
estos dos años, Henos.de: miserias; so 5 
esperando que, el cielo.masi propicio do 
se apiadase de mí. Ya me faltabarsiicos 
poco para espirar, quando he sabido” 
la ¿muerte de “Alexandros vuestro! Nte 
Hista noticia, que sentí infinito, 12 20010 
me hizp¡mudar de ideas, y creyendo. 
que en estas circunstancias mis servicios 
pudieran seros útiles , diSpongo,. 115: 
mi entrada.en Babilonia: Con sigilo : 
de vuestro estado-procuré AMO oí 
y en esta noche supe habiais venido :: 
escoltadas de Alcetas á, palacio. 10000 


3 
y 


De las guardias la entrada solicito * * 

para hablar 4 la Reyna; y quando alegre 

me preparaba 4 veros, conducido. 

he sido á la presencia de Roxana, 

quien me tiene en palacio detenido 

en calidad de prisionero. Este hecho, 
una conversacion que hemos tenido, 

me han hecho conocer la infeliz suerte, 

que el orgulloso corazon altivo 

de esa muger terrible nos prepara, 

¡Ay, amada Estatira! he consegttido * 

el veros, sí; mas ¿quándo? quañd'os hallo 

abandonadas al feroz capricho 

de esa fiera cruel. Sí:, hermosa Reyna; 

ella misma el favor me ha concedido 

de que pudiese hablaros; pero ¿cómo? 

imponiendo una ley á mi alvedrío 

mas dura que la muerte mas horrible. 


Quiere que yo no os ame: ¡qué delirio! 


Aquel antiguo amor-, que fue la causa 
de todos nuestros males, ha nacido, 

al verme, nuevamente en sus entrañas. 
Ella se ha declarado, y me lo ha dicho 


con la desenvoltura que acostumbra. 


Pero es mayor mi mal: yo te permito, 
me dixo , al concederme esta visita, 
que Estatira te vea; y lo permito 
para que la aconsejes no prosiga 

en sus amores , con perjuicio mio: 


yO 05 amo, cruel Orondates ; yo es 2mo; 


(78) 

y en. pago de mi amor de vos exijo 7 

«que Koxaña ha de ser CorrespondidA 

ó morirán las hijas de Darío. 

| Se. enternece. Lidia 

Est. No.os afiijais, Orondates amado; . 

ya. sé que he de morir. y. solo. os'pido, 

no querais cnvdlveros. en mi suerte, 

Si, algun disgusto siente el pecho, mio,, 

es veros en las manos de Roxana. 

Sé que nunca será correspondido. 

su amper de vuestro afecto; pero. temo . 

que en, vuestra resistencia halle motivo 

para aumentar su cólera: yo temo... 

por vuestra vida , Príncipe querido: :, 

esto me hace la muerte mas amarga. ;, 
Oroud. No, no creais , Señora, quede viyo 

Orondates, faltándole Estátira.. 

Este es el fin glorioso ,'á que limito. 

mis dichas: el morir á vuestras plantas 

es el único medio, el solo arbitrio 

de aplacar los furores de Roxana. 

Si me fuera posible, sus cariños, | 
admitiera, Señora, por salvaros; 1 
mas yo no puedo amarla; y pues yo he sido 
la causa de que tanto Os aborrezca,.* 
yola haré de mi vida el sacrificio, += 
y cesará su cólera implacable, 

Saca Orondates un puñal, va á herirse , . y le 

detieng Parisatides. dé 19 
Par, Qué vais á hacer, Oroudates: ¿vos.mismo 
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venís á hacer.mas grave nuestra pena? 
¿Quereis atormentarnos y adigirnos 
mas en nuestras desdichas? 5 Creeis acaso 
que dará vuestra muerte algun alivio 
á nuestros angustiados corazones? 
Si estimais á la sangre de Dario, 
no trateis á sus hijas de ese modo: 
no aumenteis. su dolor y su martirio 
con ese proceder desesperado.. 
Orond. ¿Y qué: moda ¿Qué mire en un 
«suplicio y 
á las personas que amo sobre ode! 
y que mueren tan solo porque existo? 
Si Orondates al mundo no viniese, 
no pensára Roxana en destruiros: 
pues Orondates muera, y no perezcan 
por su causa. las hijas de Darío. 
Va á herirse y le detiene Estatira. 
Estat. Sois un cruel, Orondates. ¿Qué falta 
la infeliz Estatira, ha cometido 
contra vos, contra vos, á quien el alma 
adora hasta llegar al infinito, 
que merezca purgarse con la pena 
del mas duro. y.mas aspero castigo? 
¿No me creeis bastante miserable, 
sino que en mi desgracia era preciso 
que os viese yo espirar en mi presencia? 
Si es cierto que me amais, vuesiro cariño 
debiera darme pruebas ditere ntes. 
Vivid , amado Orondates; yo os pido 


A E 
no atenteis contra vos : en mi infortuñio 
no teneis parte , no, que otros motivos 
:excitarón el ódio de oxanan! > tl 
Aun quando no existieseis , de Darío 
era forzoso derramar'la sangre 
para poder asegurar al hijo | 
de Alexandro el imperio de la Persia. 
Vivid ,:amado Orondates' pod 
mas no para Roxana. 

Orond. LI No obedezco : 
vuestro mandato en esta vez, si vivo, 
será mientras conserve la esperanza 
de vuestra vida; pero al punto mismo 
que la pierda , al sepulcro os acompaño: 
no os opongais , Señora, á mi designio, 
que sin vos nada quiero en este muudo, 
En la bella mansion de los Elisios 
se amarán tiernamente nuestras almas; 

y desde allí , constantentente unidos, * 
daremos zelos á á la infiel Roxana; | 

á ese monstruo , ese fiero basilisco, 
verdugo de mi dicha y de mi gloria, 
que abortaron sin duda los abismos 

para tormento de la especie humana... 


(81) 
ESCENA VIL 
Dichos, Roxana y Hesione. 
ROXANA , COLERICA. 


Rox. Basta , Orondates , basta, ¿Así has 
cumplido 
con la ley que te impuse? ¿Así se trata 
mi dignidad y honor? ¿Te he concedido 
la gracia de que ES 4 Estatira 
para que profanases mis oidos, 
Jlenándome de ultrages é improperios? 
¿Estos consejos solo ha recibido 
Estatira de vos para librarla 
de la suerte fatal que la destino? 
Vos abusais de mi condescendencia; 
mas vuestros pensamientos atrevidos 
presto verás del todo apaciguados. 
Orond. No pienses, cruel Roxana, me inti> 
mido 
con vuestras amenazas : yo prefiero 
ántes qualquiera muerte , que el desvío 
del amor de Estatira; y Estatira 
es solo el soberano dueño mio, 
como vos el objeto que aborrezco. 
Estat. Sí, Roxana feroz , yo te confirmo 
en lo que dice Orondates: si me ama, 
su amor es de mi amor correspondido: 
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A mas yo le aconsejo te aborrezca, 
que desprecie tus ansias y suspiros, 
y que jamas dé entrada á tus afectos. 
Tu corazon, Roxana, es poco digno 
del Príncipe de Escicia ; otro mas noble 
merece su atencion. 

Rox. . Yami paciencia 

no puede sufrir mías. Á su destino, 
Fesione, conducid á las Princesas. 
Salid de mi presencia , y ese fino 
amor empleareis á vuestro gusto. 

Estat. Sí tirana ; consuma tu delito. 
Haz que muera Estatira, si su vidz 
impide tu descanso. A Dios, querido, 
á Dios, amado Orondates: yo os ruego 
que vivais; y si hasta ahora no he podido 
premiar á vuestro amor, id consolado 
con que solo sois vos el que ha tenido 
imperio sobre el alma de Estatira. 
Vuestra memoria en el sepulcro mismo 
me acompañará siempre: solo os mando *' 
que no ameis á Roxana. 

Orondates de rodillas, 


Orond. ¡Dueño mio! 
¿Qué;, no volveré á veros? 
stat, Yo lo dudo, 


mi fiel y amado Orondates : ya miro 
proxima nuestra muerte inevitable. 
Orónd. Soberana Estatira, yo aun confio 
que«Kkoxana se apiade de nosotros. 
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Estat, No, no esperes favor en el impío 
corazon de. ese monstruo; no le esperes. 
Los zelos , ambicion y despotism8 
son las únicas prendas que le adoernan;-. 
y en él tienen su asiento y domicilio 
las furias infernales. 

Rox. ¿Aun pretendes, 
orgullosa Estatira., con' delirios 
ultrajar la presencia de Roxana ? 
Cumplid, Hesione, el órden que os he dicho 
sin otra detencion. 

Orondates , abrazando. las «rodillas 
¡ de Estatira. 

Orond. Espera, tigre, 
espera; y ántes que de tu heroismo O 
“des la última señal, dexa que exhale 
mi espíritu amoroso:á. los divinos 
pies de la mas perfecta criatura. 

Roxana, sacando un puñal; con que amenaza 
á Estatira;... 

Rox. Separaos, Orondates;:0 esgrimo 

este azero en el pecho. de Estatira. 
Orondates , lenantándose. 

Orond. Deten, cruel, el. brazo executivo 

de tú impiedad; Rerenie, y de mi peche 
«derrama ántes la.sangre con que animo. 
En él tambien padecerá Estatira. 





l 
| 


Hasi sioite conduce á las Princesas por la puerta don= 
de está la Epardia ) Que se retira con ellas. 


F 2 
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Estatira al entrar. 
Estat, Orondates , á Dios. EA 

ESCENA vITl 
Orondare y Roxana. 


'Orond. A Dios, bien mio: 
A Dios, £ Dios... E 
Quedan un rato supensos. 


Rox. ¡Orondates) 
Orondates , furioso. 
Orond. ¿20 000 ¿Aun tienes: 


valor para nombrarme? ¿Aun has podida 
tomar en boca'á' Orondates? ¡Oh Dioses! - 
¡Parece que os búirlais de: valor: mio, 
quando quisisteis que una muger débil 
sea mi mortal'y mi único enemigo! 
Huye, fiera Roxana, de mi vista. 
Tu sexó te liberta del castigo;* 
que tu crueldad merece; y qe mi brazo 
te arranque el: Corazon, 
Rox. 202 Si he procedido | 
con rigor y crueldad, tú eres la causa: 
por tí solo, por tí ne he desprendido 
de lo humano, lo tierno y lo sensible. 
Pero no hagamos tanto desperdicio 
“del tiempo. Amado Orondates, aun puedes 


(85) 
hacer que mude mi intencion ; aun puedes, 
¿si condesciendes con mi fiel cariño, 
la suerte mejorar de las Princesas; 
decídete al momento. 
au = Orondates , resuelto. 
Orond. .. Decidido 
estoy, mas no en amaros. O ya vivas, 
ó ya habites, Roxana , los abismos, 
siempre aborrezco vuestro nombre, siem- 


fe; 
A Roxana", despechada, 

Rox. Pues no me acuses de cruel: vos mismo 
sois mas cruel.que; yo con Éstatira. 
Ya teneis libertad: á vuestro arbitrio 
está salir de mi palacio. El tiempo 
os hará conocer el bien perdido, 

e y.no podreis entonces remediarlo. 
A Dios,, y del amor, que os he ofrecido, 
no os volvais á acordar, ni de Roxana. 


ESCENA IX. 
Orondates, sola. 


Orond. ¡Dónde vais á parar, hados impíos! 
¡Qué pretendes, fortuna, qué pretend-s 
del miserable Orondates! ; Yo existo, 

y sufriré que la virtud padezca? 
¿Estando en libertad, en el peligro 
he:de ver á Estatira abandonada? 
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No, Orondates: la corte de Darío. :' 
conserva su memoria; y entre aquellos, 
que fueron otro tiempo tus amigos, :/- 
aun puedes prometerte el necesario - > 
socorro. Vamos á implorar 'su auxilio, 

y arrancar de los brazos de Roxana. '> 
mi adorada Princesa, | 


ESCENA: xX. 
Dicho , y Pérdicas. 
PEÉRDICAS , MUY AJUEERADO: * 


Perd. ¡Quién ha visto" ' 
mayor atrocidad | Principe noble, 
si es cierto que á Estatira habeis'tenido 
alguna inclinacion, 4 la venganza 
espero me ayudeis del: mas indigno, : 
del mas Ala asesinato. 

Orond. +2 Qué oigo! 

Perd. Esa feroz muger ha despedido 
del mundo Jo mas bello de la Persia, 
Esa tigre, esa vívora ha do ee 
sus infames deseos; + ¡bes 1010 

Orond. ¿Las Princesas: 
aca so perecieron? 

Perd, Ahora tia, 
acaban de e piEo En su defensa 
llegaba con mi tropa y mis amigos: 
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para sacarla del poder injusto a 
de Roxana , contando en favor mio 
las fuerzas de Casandro; de ese aleve, 
que fingiendo interes por mi partido, 
se encargó de cuidar de las Princesas, 
Pero ese desleal nos ha vendido ) 
del modo mas infame: su derecha, 
su traidora derecha ha dividido 
el cuello de Estatira y de su hermana, 
Al entrar en palacio, lo he sabido 
de un soldado, que estaba allí de guardia, 
y horrorizado abandonaba el sitio 
de la cruel catástrofe. 


sx 


Orondates , sacando el puñal. 


Orond. Ya, Dioses, 
disteis fin á mis penas y martirios, 


Va á herirse, y le detiene Pérdicas. 


Perd. ¿Qué haceis, Príncipe Orondates? 


 Orond. Matarme, 
pues que murió Estatira. 
Perdi Yo os suplico 


lo suspendais hasta morir vengado. 
Yo moriré con vos ; mas es preciso 
sacrificar al alma de Estatira 

las de sus matadores y asesinos. 
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Orond. Bien Pérdicas ; consiento en lo que 
dices. aia: 4 
Muera Roxana, y mueran sus indignos 
executores; luego ¡oh bella Reyna! 
yo te iré á acompañar á los Elisios.. 
















COMEDIAS REPRESENTADAS EN TIEM PO DE LA RITA LUNA 
Eno a OUra EN TAMANO DES? 


: Duque é de Viseo. 
GO - Fulgencia 6 los maniáticos. 
ó los dos presos. Gombela y Suni-Ada. 
edia). Muger celosa. No 
Opresor de sy familia. dd 
tes ger Pablo y Virginia. 
or. y la i | 1 Padre de familia. 
raro. AR Presos ó el parecido (ópera). 
, a ac PEeDa caprichosa. eS 
Jalifa de Bagdad (ópera). Reconciliación ó los dos herma- 
Gepilía y Dorsan: OS | 
hismoso (el)... Solleron ysu y criada, | 
Clementeina y Desormes. | O el Virtud en la indigencia. 
Conde ES Olbach.. de pa Diblaco: hace ciento... 


LAS COMEDIAS EN 80 : | 
arcela. D. Sancho García de Castilla. 
Doña Maria Pacheco. ; 
Dorotea Arona | a 
DOS EPOCA 

. Dos preceptores. 
Dos sargentos [ranceses. 

Udipo (tFagedia).. es 

Eduardo y Federica. 
Efectos de un mal iempla. 
Flvira portuguesa. 
- Enamoradizo (el). 

Escuela de la amistad. 
Escuela de los jueces. 
Español y la francesa. 
Guzman (tragedia). 

2 o crila. é 

d el o —Mipócrila, pancis!a. 
Pistas de Vene a Hombre de la Selva vegra. 
Contreto anulado. 20H uérfana de Bruselas. S 
as Zoquetismo $ y presunción. : - Hueifanila, 

—Costambre de antaño E 2) Jmperio de las cos: lumbres. : 
Cuantas veo “tantas qu ¡er0.. a andulgencia para todos. 
"Deber y la natural za. ca e cabra eb viento. 

Me iepuna o Jóven de sesenta años. 
Pedro. de Portugal (trag add y ugador. ME 


























Lo que son mugeres. E 
Lo que puede un empleo. 
Lugareña orgullosa. 
Marica la del puchero. 
Marido de dos mugeres. 
Mentira contra mentira. 


Mi retralo y el de mi compadre. 


Misantropía y arrepentimiento. 
Morayma (tragedia). | j 
Muerte de Abel (1d). - 
Muger por fuerza. 
Muger varonil, 
Novia tapada. 
Numa (tragedia). 
. Numancia destruida (1d). 
Opera cómica. ' 
. Oscar, hijo de Osiam (tragedia) 
Pancho y mendrugo. 


Actriz, mili y beata. 
Aanie. misterioso, 
. Aríuro 6 los remordimientos, 
+ Al pie de la letra. 

Caer en el garlito. 

Caer en sus props redes, 
velos. | 

Ciego. 

¡Cuentas del zapatero. 

Cartas del Conde-Duyue, 


De una afrenta dos venganzas. 


Dos muertos y ningun difunio. 
Dnque de Altomura. 

Un paz se Jugando. 

Es un niño. | 
Encique de Frastamara. 
Kxpeciro de Hiver-sein. 
Favorita (la). 

Gaceta de los Tribunales. 
Galan invisible. 

Halifax ó pícaro y honrado. , 
Hija de Cromwel, | 
Hijo do Cromwel. 

H do del emigrado. 


- Rábula (tragediá).* 
4 Sofonisba (ragedia),. 
Vergonzoso en Palacio. 


Vieja y las calaveras, ó la posa | 


“MUSEO DRAMATICO. 


ee (trago. 1») 
Polixena. CA 


e (1d). 
Rey Eduardo. 





Tal para cual. le 
Tonta (la a) 6 ridiculo novio. ME 
Treinta años 0 vida del jugador 








Viajante desconocido... 


Virginia. 

Viuda de Padilla. E 
Una noche de novios. 
Una travesura (ópera). 
Zenobia y Radumisto. 


Idiota. 
Ingeniero 6 la deuda del de 
Madre y el niño siguen bien. 38 
Marido desleal. 08 
Novicio. o 
Opera y el. Sermon. O 
Otra noche lolenana" o 
Penitencia en el pecado. ON 
Por no escribirle las señas: sen 
Posada de la madona. 
Quien será su padre. dd 
Ricardo el negociante. "1 
Robo de Elena. AO 

Secreto de una madre. 


“Tio Pablo ó la Educacion. io 


Trapisondas por bondad... 
Tercera dama duende. + 
Un amante aborrecido. 
Ultimo de la raza, 

Un mal padre. EN 
Un casamiento provisional. e | 
Un quinto y un pi 
Dn tirado e 
Un soldado de Napoleon. 00 





